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Installation Manual For INSTALLER

This manual only describes the installation of outdoor unit.
 When installing the indoor unit, refer to the installation manual of indoor unit.

Installationsanleitung Für INSTALLATEUR
Diese Installationsanleitung gilt nur für die Installation des Außengerätes. 

 Zur Installation des Innengeräts siehe die Installationsanleitung für Innengeräte.

Notice d’installation Destinée à l’INSTALLATEUR
Cette notice ne décrit que l’installation de l’appareil extérieur. 

 Lors de l’installation de l’appareil intérieur, consultez la notice d’installation de cet 
appareil.

Installatiehandleiding Voor de INSTALLATEUR
Deze handleiding beschrijft alleen de installatie van de buitenunit. 

 Raadpleeg de installatiehandleiding van de binnenunit wanneer u deze instal-
leert.

Manual de instalación Para el INSTALADOR
En este manual sólo se describe la instalación de la unidad exterior. 

 Para instalar la unidad interior, consulte el manual de instalación de dicha uni-
dad.

Manuale per l’installazione Per il TECNICO INSTALLATORE
Questo manuale descrive solo l’installazione dell’unità esterna. 

 Per l’installazione dell’unità interna, fare riferimento al relativo manuale di instal-
lazione.

 

Manual de Instalação Para o INSTALADOR
Este manual descreve apenas a instalação da unidade exterior. 

 Quando proceder à instalação da unidade interior, consulte o manual de instalação 
da unidade interior.

Installationshåndbog Til INSTALLATØREN
Denne håndbog beskriver kun, hvordan udendørsenheden installeres. 

 Vedrørende installation af indendørsenheden henvises til installationshåndbogen 
for indendørsenheden.

Installationsanvisning För INSTALLATÖREN
Denna installationsanvisning beskriver endast installation av utomhusenheten. 
Se den separata installationsanvisningen för inomhusenheten.
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1. BEFORE INSTALLATION
1-1. THE FOLLOWING SHOULD ALWAYS BE OBSERVED FOR SAFETY

1-2. SPECIFICATIONS

 CAUTION

■ Do not install the unit by yourself (user).

-

■ Perform the installation securely referring to the installation manual.

■ When installing the unit, use appropriate protective equipment and 
tools for safety.

■ Install the unit securely in a place which can bear the weight of the 
unit.

■ Electrical work should be performed by a qualified, experienced 
electrician, according to the installation manual. Be sure to use an 
exclusive circuit. Do not connect other electrical appliances to the 
circuit.

■ Do not damage the wires by applying excessive pressure with parts 
or screws.

■ Be sure to cut off the main power in case of setting up the indoor P.C. 
board or wiring works.

■ -

sections so the stress of the wires is not applied to the sections. Do 
not extend the wires, or use intermediate connection.

■ 

■ Do not use intermediate connection of the power cord or the exten-
sion cord and do not connect many devices to one AC outlet.

-

■ -
tion work.

■ When plugging the power supply plug into the outlet, make sure 
that there is no dust, clogging, or loose parts in both the outlet and 
the plug. Make sure that the power supply plug is pushed complete-
ly into the outlet. 

■ Attach the electrical cover to the indoor unit and the service panel 
to the outdoor unit securely.

■ When installing, relocating, or servicing the unit, make sure that 

the refrigerant circuit.

-

■ Do not discharge the refrigerant into the atmosphere. If refrigerant 
leaks during installation, ventilate the room.

-

■ Check that the refrigerant gas does not leak after installation has 
been completed.

■ Use appropriate tools and piping materials for installation. 
-

■ When pumping down the refrigerant, stop the compressor before 
disconnecting the refrigerant pipes.

-

■ When installing the unit, securely connect the refrigerant pipes 
before starting the compressor.

-

■ 

■ The unit shall be installed in accordance with national wiring regu-
lations. 

■ Earth the unit correctly.
-

■ Be sure to install an earth leakage breaker.

■ Perform the drainage/piping work securely according to the installa-
tion manual.

■

■ Do not install the outdoor unit where small animals may live.

 WARNING

-

-

-

*9

* -

Required Tools for Installation

 E
N

G
LI

S
H CONTENTS

1

-



3. Obstacles in front (blowing) only

2. Front (blowing) side open

1-3. SELECTING OPTIONAL DIFFERENT-DIAMETER JOINTS

FREE SPACE REQUIRED AROUND OUTDOOR UNIT

-

-

-

Note:

Note: 

-

1. Obstacles above

-

6. Service space5. Obstacles in front, behind and on side(s)

Obstacles in front and behind
-



*2
*2

*2

-

-

1-5. INSTALLATION DIAGRAM

ACCESSORIES

1

PARTS TO BE PROVIDED AT YOUR SITE
1
1
1
1
1

1

1

1
-

1

Note:
*1 

-

Outdoor unit installation

1-6. DRAIN PIPING FOR OUTDOOR UNIT

Note:
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2. OUTDOOR UNIT INSTALLATION
2-1. CONNECTING WIRES FOR OUTDOOR UNIT

-

-

3. FLARING WORK AND PIPE CONNECTION
3-1. FLARING WORK

-

3-2. PIPE CONNECTION

3-3. INSULATION AND TAPING

 WARNING
When installing the unit, securely 
connect the refrigerant pipes before 
starting the compressor.

 CAUTION
When there are the ports which are 
not used, make sure their nuts are 
tightened securely.



-

Note:
-

CAUTION:

-

-

Note:



[How to lock the operation mode]

-

[How to lower the operating noise]

-

About the restart protective mechanism

Wiring/piping correction function
-

Note:

5. PUMPING DOWN

-
-

When pumping down the refrigerant, stop the compressor before disconnecting the refrigerant pipes.
The compressor may burst and cause injury if any foreign substance, such as air, enters the pipes.

 WARNING

-

-

LED indication during detection:

Result of piping/wiring correction function

-
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Erforderliche Werkzeuge für die Installation
Kreuzschlitzschraubenzieher
Stufe
Maßstab
Messer oder Schere
Drehmomentschlüssel
Schraubenschlüssel (oder 
Sechskantschlüssel)

4 mm Sechskantschlüssel
Kelchwerkzeug für R410A
Verteiler des Messgerätes 
für R410A
Vakuumpumpe für R410A
Nachfüllschlauch für R410A
Rohrschneider mit Reibahle

D
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H INHALT
1. VOR DER INSTALLATION .....................................................1
2. INSTALLATION DES AUSSENGERÄTES .............................4
3. LÖTARBEITEN UND ROHRANSCHLÜSSE ..........................4
4. SPÜLPROZEDUREN, LECKTEST UND TESTLAUF ............5
5. LEERPUMPEN ......................................................................6

1. VOR DER INSTALLATION
1-1. VORSICHTSMASSNAHMEN

 VORSICHT (Kann unter bestimmten Umständen bei Nichtbeachtung zu schweren Verletzungen führen.)

■ Installieren Sie (als Benutzer) die Anlage nicht selbst.
 Eine falsche Installation kann zu Feuer, Stromschlägen, Verletzungen durch 

Installation an Ihren Fachhändler, bei dem Sie das Gerät gekauft haben, oder an 
autorisiertes Kundendienstpersonal.

■ Führen Sie die Installation unter genauer Einhaltung der Anweisungen der 
Installationsanleitung aus.

 Eine falsche Installation kann zu Feuer, Stromschlägen, Verletzungen durch 

■ Verwenden Sie beim Installieren der Anlage zu Ihrer Sicherheit geeignete 
Schutzausrüstung und Werkzeuge.

■ Installieren Sie das Gerät an einem Ort, der das Gewicht des Geräts tragen 
kann.

-

■ Elektrische Arbeiten müssen unter Beachtung der Installationsanleitung von 
-

muss an einen eigenen, separat abgesicherten Kreis angeschlossenwerden. 
Schließen Sie keine weiteren Elektrogeräte an diesen Kreis an.

 Falls die Kapazität des Sicherungskreises nicht ausreichend ist, oder die elek-
trische Verkabelung fehlerhaft ausgeführt wird, kann dies zu Feuer oder Strom-
schlägen führen.

■ Achten Sie darauf, die Kabel nicht zu beschädigen, indem Sie mit anderen 
Teilen oder Schrauben übermäßigen Druck ausüben.

 Schadhafte Kabel können zu Bränden oder Stromschlägen führen.
■ Sorgen Sie dafür, dass beim Einbau der elektronischen P.C.-Steuertafel für das 

Innengerät oder bei der Verkabelung der Netzstrom abgeklemmt ist.

■ Verwenden Sie zur Verbindung von Innen- und Außengerät die angegebe-
nen Leitungen, und schließen Sie die Drähte richtig an den Klemmleisten 
an, so dass die Klemmleisten nicht durch Zug an den Drähten beansprucht 
werden. Keine Verlängerungskabel und keine Zwischenanschlüsse ver-
wenden.

 Falscher Anschluss und falsche Befestigung können Brände auslösen.
■ Installieren Sie die Geräte niemals an Orten, an denen brennbare Gase aus-

treten können.
 Falls brennbare Gase austreten und sich in der Nähe des Gerätes ansammeln, 

kann es zu einer Explosion kommen.
■ Schließen Sie das Stromkabel nicht über Zwischenanschlüsse oder Verlän-

gerungskabel an, und schließen Sie nicht mehrere Geräte an einer Steck-
dose an.

 Dies kann zu Feuer oder Stromschlägen aufgrund defekter Kontakte, defekter 
Isolierung oder dem Überschreiten der zulässigen Stromstärke usw. führen.

■ Verwenden Sie für die Installation die mitgelieferten bzw. angegebenen Teile.
 

■ Vor dem Einstecken des Stromkabels in die Steckdose, stellen Sie sicher, 
dass weder in Steckdose noch am Stecker Staub, Verschmutzungen oder 

-
kommen in die Steckdose ein.

-
-

zen Sie diesen.

■ Bringen Sie den Deckel des Schaltkastens am Innengerät und den War-
tungsdeckel am Außengerät fest an.

-

■ Achten Sie beim Installieren, Umsetzen oder Warten der Anlage darauf, 
dass keine andere Substanz als das vorgeschriebene Kältemittel (R410A) 
in den Kältemittelkreislauf gelangt.

 Das Vorhandensein irgendeiner anderen Substanz wie z. B. Luft kann einen ab-

das System kann mechanische Schäden, Fehlfunktionen des Systems oder einen 
-

wiegenden Beeinträchtigung der Produktsicherheit führen.
■ Lassen Sie das Kältemittel nicht in die Atmosphäre entweichen. Wenn das 

Kältemittel während der Installation austritt, lüften Sie den Raum.
-

Belüftung gemäß EN378-1.
■ Nach Fertigstellung der Installation ist darauf zu achten, dass kein Kälte-

mittelgas austritt.
-

ters, einer Raumheizung, eines Ofens, etc. in Kontakt kommt, entstehen schädli-
che Substanzen.

■ Verwenden Sie geeignete Werkzeuge und geeignetes Rohrleitungsmaterial 
für die Installation. 

-

Installation können zum Platzen der Rohrleitungen oder Verletzungen führen. 
■ Beim Auspumpen des Kältemittels, schalten Sie den Kompressor ab, bevor 

die Kältemittelleitungen getrennt werden.

-
ler Druckanstieg im Kühlkreislauf könnte die Folge sein. Das könnte die Rohrlei-

■ Schließen Sie die Kältemittelleitungen beim Installieren des Geräts fest an, 
bevor Sie den Kompressor einschalten.

 -

ein abnormaler Druckanstieg im Kühlkreislauf könnte die Folge sein. Das könnte 

■ Befestigen Sie Konusmuttern mit einem Drehmomentschlüssel gemäß den 
Angaben in dieser Anleitung.

■ Das Gerät muss gemäß den nationalen Bestimmungen für Elektroanschlüs-
se installiert werden.

■ Erden Sie das Klimagerät korrekt.

einem Blitzableiter oder dem Erdungsleiter einer Kommunikationsanlage (Telefon 
usw.) an. Fehlerhafte Erdung kann zu Stromschlägen führen.

■ Achten Sie darauf, einen Erdschlussschalter zu installieren.
 -

schlags oder Brandes.

■ Befolgen Sie bei den Ablassrohr-/Verrohrungsarbeiten genau die Installati-
onsanleitung.

■ Berühren Sie nicht den Lufteinlass oder die Aluminiumrippen des Außen-
gerätes.

 Das könnte zu Verletzungen führen. 

■ Installieren Sie das Außengerät nicht an Orten, wo kleine Tiere leben könn-
ten.

 Falls kleine Tiere in das Gerät gelangen und elektrische Bauteile berühren, 

Sie außerdem die Benutzer an, die Umgebung des Geräts sauber zu halten.  

 WARNUNG (Kann zum Tode, schweren Verletzungen usw. führen.)

1-2. TECHNISCHE DATEN

er alle Pole trennen.)
*2 Verwenden Sie Kabel, die dem Standard 60245 IEC 57 entsprechen. 

gemäß Installationsanleitung für Innengeräte.
*3 -

*4 Verwenden Sie eine Kupferleitung oder eine nahtlose Leitung aus Kupferle-
gierung.

*5 Achten Sie darauf, das Rohr an der Rohrbiegung nicht zu quetschen oder 

*6 Der Biegeradius der Kältemittelleitungen muss mindestens 100 mm betragen.
*7 Isolationsmaterial: Hitzebeständiger Schaumstoff mit einer spezifischen 

*8 Achten Sie darauf, dass die Isolierung die angegebene Stärke aufweist. Zu starke 
Isolierung kann zu unsachgemäßer Installation des Innengerätes und zu geringe 

*10 Falls die Rohrlänge 40 m übersteigt, muss zusätzliches Kältemittel (R410A) 
nachgefüllt werden. (Es ist kein zusätzliches Kältemittel für eine Rohrlänge 

 Zusätzliches Kältemittel = A × (Rohrlänge (m) – 40)

Modell

Kabeldaten *2 Rohrlänge und Höhendifferenz *3, *4, *5, *6, *7, *8 Geräuschpegel des Außengeräts
Netz-
span-
nung

Fre-
quenz

Stärke des 
Trenn-

schalters
-

gung
-

gerät-Verbin-
dungskabel

Max. Rohrlänge 

Multisystem

Max. Höhen-
unterschied 

*9

Max. Anzahl der Bie-
gungen je Innenge-

Kältemittel-
ausgleich  

A *10
Kühlen Heizen

MXZ-3HJ50VA 230 V 50 Hz 25 A 3-adrig  
2,5 mm2

4-adrig  
1,5 mm2 15 m 50 dB(A) 53 dB(A)
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3. Hindernisse nur vorne (Ausblasseite)

befindet wie in der Abbildung darge-
stellt, muss über, hinter und auf beiden 
Seiten des Gerätes Freiraum sein.

2. Öffnung vorne (Ausblasseite)
Solange die in der Abbildung 
dargestellten Abstände einge-
halten werden, darf das Gerät 
an Orten installiert werden, 
an denen sich Hindernisse 
hinter und auf beiden Seiten 
des Gerätes befinden. (Kein 
Hindernis über dem Gerät)

5. Hindernisse vorne, hinten und auf den Seiten

Sie darauf, wie abgebildet einen Abstand zu lassen. 
 Ansonsten kann die Klimaanlagenleistung nachlassen und sich der 

kurzgeschlossenen Kreislaufs eine Auslassführung und stellen Sie 
-

den ist.

dass Sie die Geräte nicht hintereinander aufstellen.

1. Hindernisse oben

auf beiden Seiten des Gerätes befin-
den, darf für das Gerät ein Installati-
onsort gewählt werden, an dem sich 

solange die in der Abbildung darge-
stellten Abstände eingehalten werden.

6. Wartungsöffnung

der Abbildung dargestellt.

1-3. AUSWÄHLEN OPTIONALER VERBINDUNGEN MIT VERSCHIEDENEN DURCHMESSERN

Anschlussgröße am Außengerät

MXZ-3HJ50VA

Lesen Sie die Installationsanleitung des Innengerätes für den Durchmesser des 
Anschlussrohrs am Innengerät.

GERÄT A - C

FREIRAUM UM DAS AUSSENGERÄT ERFORDERLICH

1-4. WAHL DES INSTALLATIONSORTES
-

setzt ist.

-
mieden werden können.

-
sche oder heiße Luft gestört werden.

-

-
rer Gase besteht.

-

Empfangssignal kann der Betrieb der Klimaanlage den Rundfunk- 
oder Fernsehempfang stören. In diesem Fall ist möglicherweise ein 
Verstärker für das betroffene Gerät erforderlich.

in Gegenden mit starkem Schneefall bitte ein Vordach, einen Sockel 

Hinweis:
Es ist ratsam, in der Nähe des Außengerätes eine Rohrleitungsschleife 

Hinweis: 
Beachten Sie die nachstehend beschriebenen Anweisungen beim Be-
trieb der Klimaanlage bei niedriger Außentemperatur.

Vermeiden Sie die folgenden Orte zur Installation, da es sonst zu Stö-
rungen der Klimaanlage kommen kann.

Küchenbereiche und Fabriken, in denen Kunststoffe ihre Eigen-

Quellen.

werden.
-

dungen auftreten, einschließlich Phthalat-Verbindungen, Formalde-
hyd usw., die zu chemischer Spaltung führen können.

500 oder 
mehr

200 oder mehr

350 oder 
mehr

100 oder
 mehr

100 oder mehr

500 oder mehr

100 oder mehr

350 oder mehr350 oder mehr

500 oder 
mehr

100 oder mehr

(Einheit: mm)

(Einheit: mm (Zoll))

200 oder mehr

100 oder mehr 350 oder mehr

500 oder mehr 500 oder mehr

Höhe des Hindernisses ist 1200 oder weniger

100 oder 
mehr

500 oder mehr

Ausblasführung (MAC-856SG)

4. Hindernisse vorne und hinten

werden, wenn eine optionale 
Ausblasführung für Außen-
geräte (MAC-856SG) ange-
bracht wird (aber auf beiden 
Seiten und oben muss eine 
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*2
*2

*2

1-5. INSTALLATIONSZEICHNUNG

-
dienstpersonal gemäß örtlichen Vorschriften 
installiert werden.

ZUBEHÖR
Vor der Installation überprüfen, dass die folgenden 

(1) Ablaufstutzen 1
(2) Ablaufkappe 2

VOR ORT BEREITZUHALTENDE TEILE
(A) Netzkabel*1 1
(B) 1
(C) Anschlussrohr 1
(D) 1
(E) Rohrklebeband 1

(F)

Verlängerung des Ablaufschlauchs 
 

15 mm Innendurchmesser oder 
Hart-PVC-Rohr VP16)

1

(G) Kältemittelöl Geringe 
Menge

(H) Kitt 1
(I) Rohrbefestigungsband 2 bis 7
(J) Befestigungsschraube für (I) 2 bis 7
(K) 1

(L) Innendurchmesser oder Hart-PVC-
Rohr VP16 für Ablaufstutzen (1)

1

Hinweis:
*1 -

kabel (B) und das Netzkabel (A) in mind. 1 m Ent-
fernung zum Fernsehantennenkabel.

-
gen Tabelle bezieht sich auf das Innengerät.

Mehr als 100 mm

Ordnungsgemäße Öffnung
Mehr als 500 mm, wenn 

Mehr als 100 mm  
Mehr als 200 mm, wenn auf beiden 

Ordnungsgemäße Öffnung
Mehr als 500 mm, wenn eine Öffnung hinten, Mehr als 350 mm

Installation des Außengerätes

Lufteinlass

Luftauslass

1-6. ABLAUFROHRE FÜR AUSSENGERÄT
1) Ein Loch für den Ablauf wählen und den Ablaufstutzen (1) an diesem Loch anbringen. 

-
ßen.

Hinweis:
Die Anlage waagerecht installieren.

bringen.

Ablaufwasser feucht werden oder durch gefrorenes Ablaufwasser beschädigt werden kann.

Lufteinlass

840

500169

33
0

36
1

39
6

Tragen Sie nach der Dichtigkeits-
prüfung das Isolationsmaterial 
dicht auf, sodass kein Spalt übrig 
bleibt.

Verwenden Sie ein chemisch 
behandeltes Holzstück mit einer 

-
rohrung, oder wickeln Sie 7 bis 8 

die Verrohrung, wenn die Verroh-

werden muss, die Metall (Blech-

enthält.

benutzen, führen Sie 30 Minuten 
lang Kühlbetrieb (COOL) aus 

alte Klimagerät entfernt wird. 
Überarbeiten Sie die Aufweitung 
entsprechend den Abmessungen 
der neuen Kältemittelleitung.

(Einheit: mm)

*2 Herstellungsjahr und -monat sind auf dem Typenschild angegeben.
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2. INSTALLATION DES AUSSENGERÄTES
2-1. ANSCHLUSSKABEL FÜR AUSSENGERÄT

Anschlussblock darauf achten, dass jede Schraube 
in ihre entsprechende Klemme eingeschraubt ist.

die übrigen. (Mehr als 35 mm)
-

tungszwecke etwas länger als erforderlich.

-

Dabei auf die richtige Verkabelung achten. Den Draht sicher in der Klemmleiste 
befestigen, so dass der Draht nirgendwo blank liegt und keine äußeren Kräfte 
auf den Verbindungsbereich der Klemmleiste wirken können. 

Festziehen leicht an den einzelnen Drähten ziehen, um sicherzustellen, dass 
sie sich nicht bewegen lassen.

4) Die Schritte 2) und 3) bei allen Innengerät ausführen.
5) Das Netzkabel (A) anschließen.

Kabelklemmen befestigen.
-

VERBINDUNG ausgeführt wurde.
-

dungskabels (B) darauf achten, beide Kabel mit Kabelklemmen zu befestigen.

35 mm
15 mm

Kabel

Klemmleiste für  

-
rät-Verbindungs-
kabel

<AUSSENGERÄT>

STROMVERSORGUNG

Klemmleiste

Klemmleiste

Klemmleiste für 

<INNENGERÄT>

Klemmleiste

Klemmleiste

Abbildung 1 Abbildung 2

Abbildung 3 Abbildung 4

Abbildung 5 Abbildung 6

 VORSICHT
Darauf achten, dass die Muttern 
nicht verwendeter Anschlüsse fest 
angezogen sind.

3. LÖTARBEITEN UND ROHRANSCHLÜSSE
3-1. KELCHEN

Rohrdurch-
messer (mm)

Mut-
ter 

(mm)

A (mm) Anzugsmoment
Klemm-

werkzeug 
für R410A

Klemmwer-
kzeug für 

R22

Flügelmut-
ternwerk-

zeug für R22
17

0 - 0,5 1,0 - 1,5
1,5 - 2,0

13,7 - 17,7 140 - 180
22 34,3 - 41,2 350 - 420
26

2,0 - 2,5
49,0 - 56,4 500 - 575

29 73,5 - 78,4 750 - 800

3-2. ROHRVERBINDUNG
1) Tragen Sie eine dünne Schicht Kältemittelöl (G) auf die Konusenden der Rohre und 

die Rohranschlüsse des Außengerätes auf. Tragen Sie kein Kältemaschinenöl auf die 
Schraubengewinde auf. Zu starkes Anziehen der Schrauben kann diese beschädigen.

2) Richten Sie die Rohrmitte auf die Rohranschlüsse des Außengerätes aus, 

3) Ziehen Sie die Konusmutter mit einem Drehmomentschlüssel gemäß den An-
gaben in der Tabelle fest.

als Folge Kältemittel austreten.
-

3-3. ISOLATION UND BANDUMWICKLUNG
2) Isolieren Sie an der Außenseite gründlich alle Rohrteile und auch die Ventile.
3) Umwickeln Sie ab dem Einlass des Außengerätes mit Verrohrungsband (E).

Sichern Sie das Ende des Verrohrungsbandes (E) mit Band (mit hinzuge-
fügtem Klebstoff).
Falls die Verrohrung durch die Decke, einen Schrank oder einen Raum mit ho-

-

1) Schneiden Sie das Kupferrohr sachgemäß mit einem Rohrschneider ab.  
(Abbildung 1, 2)

(Abbildung 3)

damit keine Späne in das Rohr fallen.
3) Entfernen Sie die an Innen- und Außengerät angebrachten Konusmuttern und 

Kelchen können die Überwurfmuttern nicht mehr an den Rohren angebracht 
werden.) 

4) Kelchen (Abbildung 4, 5). Achten Sie darauf, dass das Kupferrohr die in der 
-

5) Prüfen 

 WARNUNG
Schließen Sie die Kältemittellei-
tungen beim Installieren des Geräts 
fest an, bevor Sie den Kompressor 
einschalten.

gekippt uneben gratig

Gut Nicht gut

Grate Kupferrohr
Reibahle

Rohr-
schneider

Glatt am gesamt-
en Umfang

Gleiche 
Länge am 
gesamten 
Umfang

Innenseite glänzt 
ohne Kratzer.

Überwurfmutter

Pressring
Kupferrohr

Klauentyp

Kelchwerkzeng

Flügelmuttertyp

Kupferrohr

3HJ50VA
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4-1. SPÜLPROZEDUREN UND LECKTEST

4. SPÜLPROZEDUREN, LECKTEST UND TESTLAUF

an der Gasrohr-Seite des Außengerätes.
3) Schalten Sie die Vakuumpumpe ein. (Für länger als 15 Minuten lau-

fen lassen.)
-

-
pumpe aus.

5) Belassen Sie sie für ein bis zwei Minuten in diesem Zustand. Achten 
-

 
(–760 mmHg) anzeigt.

-

senkt die Leistungsfähigkeit herab und führt zu Störungen.
8) Lesen Sie die Punkte 1-2. und füllen Sie die erforderliche Menge an 

nachzufüllen. Ansonsten kann die Zusammensetzung des Kälte-

Klimageräts beeinträchtigt wird.
-

sprungszustand wieder herzustellen.
10) Lecktes

-
skappe
(Drehmoment 13,7 bis 

140 bis 180 
kgf cm)

für GAS

(Drehmoment 19,6 bis 29,4 

Verteilerarmatur 
des Messgerätes  
(für R410A)

Verbindungs-
manometer  
(für R410A)–0,101 MPa  

(–760 mmHg)

Hebel unten Hebel oben

Vakuumpumpe 
(für R410A)

Nachfüllschlauch  
(für R410A)

*Geschlossen
*Geöff-
net

Sechskantschlüssel

*4 bis 5 Umdre-
hungen

FLÜSSIGKEIT

Unterdruckmesser
(für R410A)

Vorsichtsmaßregeln für die 

lockern, wenn ein übermäßiger Druck 
ausgeübt wird. Dadurch kann ein 

Vergewissern Sie sich beim An-

-
tileinsatz in der geschlossenen Po-

den Teil A fest. Ziehen Sie den Teil A 
nicht fest und drehen Sie den Körper 
nicht, wenn sich der Ventileinsatz in 

-
schluss

Nachfüll-
schlauch   
(für R410A)

Körper
Ge-
schlos-
sen Geöff-

net
Steuer-

A

4-2. KÄLTEMITTELEINFÜLLUNG

-
sen.

im Kühlbetrieb arbeitet.

Hinweis:

Menge einhalten.

VORSICHT:

-

um den hohen Druck des Gaszylinders beizubehalten. Auf keinen Fall jedoch 

Flüssig-
keitsrohr

Inneneinheit

Gasrohr

-
 

(für R410A)
Verteilerarmatur 
des Messgerätes 
(für R410A)

Nachfüllschlauch  
(für R410A)

R410A mit Siphon

für Kältemittelfüllung

Außen-
einheit

Die Dip-Schaltereinstellung an der Steuerplatine des Außengeräts kann 

-
ckung zu entfernen und den Dip-Schalter einzustellen.

-
nehmen.

Hinweis:

Eine falsche Installation kann zu Fehlfunktionen führen.

4-3. ENTFERNEN DER WARTUNGSABDECKUNG
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4-4. VERRIEGELUNG DER BETRIEBSART DES KLIMAGERÄTES (KÜHLEN, TROCKNEN, HEIZEN)

4-5. BETRIEBSGERÄUSCH DES AUSSENGERÄTES SENKEN

Modus.
-

ren. Bitte erklären Sie Ihrem Kunden diese Funktion und fragen Sie ihn, ob er 
sie nutzen möchte.

[Einstellung zur Verriegelung der Betriebsart]

diese Funktion einzuschalten.

* 

HEAT (Heizen)

Betriebsgeräusch 
absenken

5. LEERPUMPEN

kein Kältemittel in die Atmosphäre gelangt.
1) Schalten Sie die Sicherung aus.

4) Schalten Sie die Sicherung ein.
5) Starten Sie den Notkühlbetrieb (COOL-Modus) an allen Innengeräten.

2 -

2), oder 
-

behälter für das Kältemittel, in welchem Sie das gesamte Kältemittel des Systems sammeln, und befüllen Sie dann das System mit der richtigen Kälte-

7) Schalten Sie die Sicherung aus. Entfernen Sie den Unterdruckmesser und die Kältemittelleitungen.  

Schalten Sie beim Abpumpen des Kältemittels den Kompressor ab, bevor die Kältemittelleitungen getrennt werden.
Der Kompressor kann bersten und Verletzungen verursachen, wenn irgendeine andere Substanz, wie z. B. Luft, in die Leitungen gelangt.

 WARNUNG

[Absenken des Betriebsgeräuschs]

4-7. ERLÄUTERUNGEN FÜR DEN BENUTZER
-

reinigt wird, welche Vorsichtsmaßregeln zu beachten sind, usw.).

4-6. TESTLAUF
-

darauf, dass alle Geräte ordnungsgemäß arbeiten.

Über die Startwiederholungsschutzvorrichtung
Sobald der Kompressor sich ausschaltet, arbeitet die Vorrichtung zur Verhinderung einer Startwiederholung. Daher arbeitet der Kompressor 3 Minuten lang 
nicht, um die Klimaanlage zu schützen.
Verkabelung/Verrohrung-Korrekturfunktion

-
-

henden Schritten, um die Kombination mit dieser Funktion zu erkennen und zu korrigieren.
Stellen Sie sicher, dass folgendes erfüllt ist.

Hinweis:

Vorgehen

Die Korrektur dauert 10 bis 15 Minuten. Nach Abschluss der Korrektur wird das Ergebnis durch 
die LEDs angezeigt. Genauere Informationen sind in der nachfolgenden Tabelle aufgeführt.

-
-

anderen Teile als den Schalter zu berühren, einschließlich Leiterplatte. Dies kann zu Strom-
schlägen oder Verbrennungen führen durch heiße oder stromführende Bereiche in Nähe des 
Schalters. Durch Berührung stromführender Teile kann die Leiterplatte beschädigt werden.

-

LED-Anzeigen bei der Erkennung
LED1
(Rot)

LED2
(Gelb)

LED3
(Grün)

Leuchtet Leuchtet Einmal

Ergebnis der Verrohrung/Verkabelung-Korrekturfunktion
LED1
(Rot)

LED2
(Gelb)

LED3
(Grün) Ergebnis

Leuchtet Leuchtet 
nicht Leuchtet Abgeschlossen

(Problem gelöst oder normal)

Einmal Einmal Einmal Nicht abgeschlossen
(Erkennung fehlgeschlagen)

Andere anzeigen

-
MASSNAHMEN BEI BLIN-



Fr-1

1. AVANT L’INSTALLATION
1-1. INSTRUCTIONS A RESPECTER A TOUT MOMENT PAR MESURE DE SECURITE

1-2. FICHE TECHNIQUE

 PRECAUTION

■ N’installez jamais l’unité seul (utilisateur).
-

■ Exécuter les travaux d’installation en toute sécurité conformément aux 
instructions de la notice d’installation.

■ Lors de l’installation de l’appareil, utiliser l’équipement de protection et 
les outils adéquats, par mesure de sécurité.

■ Par mesure de sécurité, installer l’appareil dans un endroit capable de 
supporter son poids.

■ Tout travail sur le système électrique doit être exécuté par un électricien 

utiliser un circuit exclusif. Ne raccorder aucun autre appareil électrique 
sur le circuit du climatiseur.

■  
n’exercent pas de pression excessive sur les câbles.

■ Toujours couper l’alimentation principale lors de l’installation de la carte 

d’une intervention sur le câblage électrique.

■ 

■ 

■ Ne pas utiliser de raccord intermédiaire ou de rallonge pour brancher le 

prise secteur.

■ 
travaux d’installation.

■ 

dans la prise secteur. 
 

■ Fixer correctement le couvercle du boîtier électrique de l’unité interne et 
le panneau de service de l’unité externe.

■ Lors de l’installation, du déplacement ou de l’entretien de l’appareil, veiller 

pénètre dans le circuit de réfrigération.

■ Ne libérez pas le réfrigérant dans l’atmosphère. En cas de fuite de réfrigérant 
pendant l’installation, aérez la pièce.

■ 
sur le circuit.

■ 

■ Pendant l’opération d’aspiration du réfrigérant, arrêter le compresseur 
avant de débrancher les tuyaux de réfrigérant.

■ Pendant l’installation de l’appareil, brancher correctement les tuyaux de 
réfrigérant avant de lancer le compresseur.

■ Fixer un écrou évasé avec une clé dynamométrique comme indiqué dans 
cette notice.

■ L’installation de l’appareil doit être conforme aux normes électriques 
nationales.

■

■

■ Réaliser les travaux de vidange/tuyauterie conformément aux instructions 
de la notice d’installation.

■ 

■
taille.

 AVERTISSEMENT

-

–
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2. 

1-3. SÉLECTION DE JOINTS DE DIAMÈTRE DIFFÉRENT EN OPTION

ESPACE REQUIS AUTOUR DE L’APPAREIL EXTÉRIEUR

-

-

-

Remarque :

Remarque :

-

-

-

-

1. Obstacles au-dessus de l’appareil

3. 

6. Espace d’entretien5. 

Obstacles sur le devant et derrière



*2
*2

*2

1-5. SCHÉMA D’INSTALLATION

-
-

-

-

-

-

Installation de l’appareil extérieur

1-6. TUYAU DE VIDANGE DE L’APPAREIL EXTERIEUR

-

Remarque :

ACCESSOIRES

1

PIÈCES À FOURNIR SUR PLACE
1

- 1

1
1
1

-

1

1

1

1

Remarque :



LN

LN

LN

LN

3HJ50VA

2. INSTALLATION DE L’APPAREIL EXTÉRIEUR
2-1. BRANCHEMENT DES CÂBLES DE L’APPAREIL EXTÉRIEUR

-

-

-

-

<

3. TRAVAUX D’EVASEMENT ET RACCORDEMENT DES TUYAUX
3-1. TRAVAUX D’EVASEMENT

-

 PRECAUTION

pas utilisés, veuillez les obstruer 
en serrant correctement leur 
écrou respectif.

-

3-2. RACCORDEMENT DES TUYAUX

-

3-3. ISOLATION THERMIQUE ET RUBANAGE

 AVERTISSEMENT
Pendant l’installation de l’appa-
reil, branchez correctement les 
tuyaux de réfrigérant avant de 
lancer le compresseur.

-

-

-



PROCEDURES DE PURGE, TEST DE CONTROLE DES FUITES ET ESSAI DE FONCTIONNEMENT

-

-

-

-

(–

-

-

Remarque : 
-

PRECAUTION :

-

-

-

-

Remarque:
-



 
(REFROIDISSEMENT, DÉSHUMIDIFICATION, CHAUFFAGE)

[Procédure de verrouillage du mode de fonctionnement]

-
-

[Procédure de réduction du bruit de fonctionnement]

-

5. PURGE

-

Pendant la purge du réfrigérant, arrêter le compresseur avant de débrancher les tuyaux de réfrigérant.
Le compresseur risque d’éclater et de provoquer des blessures si une substance étrangère, comme de l’air, pénètre dans les tuyaux.

 AVERTISSEMENT

-

-

Concernant le mécanisme de protection contre une remise en marche trop rapide

Fonction de correction de câblage/tuyauterie

Remarque :
-

-

Voyant DEL lors de la détection

Résultat de la fonction de correction de câblage/tuyauterie

-

-
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1-2. SPECFICATIES

*1 Gebruik een netschakelaar die voor stroomonderbreking een open stand 
heeft met een opening van 3 mm of meer. (Als de stroom wordt uitge-
schakeld, moeten alle fasen onderbroken worden.)

*2 Gebruik draden die in overeenstemming zijn met ontwerp 60245 IEC 57. 
Gebruik de verbindingskabel in overeenstemming met de in de installatie-
handleiding van de binnenunit beschreven bedradingsgegevens.

*3 Gebruik nooit leidingen die dunner zijn dan voorgeschreven. De weer-
stand tegen druk is dan onvoldoende.

*4 Gebruik koperen leiding of naadloze leiding van een koperlegering.
*5 Let erop dat u de leiding tijdens het buigen niet plet of knikt.

*6 Bochten in de koelmiddelleidingen moeten een straal van minstens 100 mm hebben.
*7 
*8 Zorg ervoor dat u isolatie van de voorgeschreven dikte gebruikt. Te 

dikke isolatie kan leiden tot onjuiste installatie van de binnenunit en te 
dunne isolatie kan het druppen van condens veroorzaken.

*9 Als de buitenunit hoger wordt geïnstalleerd dan de binnenunit, is het 
maximaal toegestane hoogteverschil 10 m.

*10 Indien de leiding langer is dan 40 m, moet koelmiddel (R410A) bijgevuld worden. 
(Als de leiding korter is dan 40 m, dan hoeft geen koelmiddel worden bijgevuld.) 
Extra koelstof = A × (leidinglengte (m) – 40)

Gereedschap nodig voor installatie
Kruiskopschroevendraaier
Waterpas
Rolmaat
Universeel mes of schaar
Momentsleutel
Steek- of ringsleutel
Inbussleutel 4 mm

Flensgereedschap voor 
R410A
Meterverdeelstuk voor 
R410A
Vacuümpomp voor R410A
Vulslang voor R410A
Pijpsnijder met ruimerN
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1. VOOR HET INSTALLEREN
1-1. LET VOOR DE VEILIGHEID ALTIJD OP HET VOLGENDE

 VOORZICHTIG (Kan onder bepaalde omstandigheden tot ernstig letsel leiden bij onjuist handelen.)

■ Installeer als gebruiker dit apparaat niet zelf.
 Onvolledige installatie kan leiden tot brand, elektrische schokken, letsel 

doordat het apparaat valt, of lekkage van water. Raadpleeg de leverancier 

■ Voer de installatie veilig uit volgens de installatiehandleiding.
 Onvolledige installatie kan leiden tot brand, elektrische schokken, letsel 

doordat het apparaat valt, of lekkage van water.
■ Als u de unit installeert, gebruik dan voor de veiligheid het juiste be-

schermingsmateriaal en gereedschap.
 Als u dat niet doet, kan dit letsel veroorzaken.
■ Installeer het apparaat stevig op een plaats die het gewicht kan dragen.
 Als de plaats van installatie het gewicht niet kan dragen, kan het apparaat 

vallen en letsel veroorzaken.
■ Elektrische werkzaamheden moeten volgens de installatiehandleiding 

worden uitgevoerd, en mogen alleen door gekwalificeerde, ervaren 
elektriciens worden uitgevoerd. Gebruik een aparte groep. Sluit geen 
andere elektrische apparaten aan op de groep.

 Als de capaciteit van de groep onvoldoende is of een elektrische aansluiting 
onjuist uitgevoerd wordt, kan dit leiden tot brand of een elektrische schok.

■ Zorg dat de bedrading niet wordt beschadigd doordat toegevoegde 
onderdelen en/of schroeven hierop te veel druk uitoefenen.

 Beschadigde bedrading kan brand of elektrische schokken veroorzaken.
■ Sluit de netspanning af tijdens het installeren van de printplaat bin-

nen of het aansluiten van bedrading.
 Als u dat niet doet, kunt u een elektrische schok krijgen.
■ Gebruik de voorgeschreven draden om binnen- en buitenunit veilig met 

elkaar te verbinden, en bevestig de draden stevig aan het aansluitblok 
zodat trekkracht in de draden niet op de verbindingspunten komt te 
staan. Verleng de bedrading niet, of gebruik geen tussenverbindingen.

 Onjuist aansluiten of vastzetten kan brand veroorzaken.
■ Installeer het apparaat niet op een plaats waar ontvlambaar gas kan 

lekken.
 Gelekt gas dat zich om de airconditioner heen ophoopt, kan een explosie 

veroorzaken.
■ Maak geen tussenverbindingen in het netsnoer, gebruik geen verleng-

snoer en sluit niet te veel apparaten aan op hetzelfde stopcontact.
 Er kan dan brand of een elektrische schok ontstaan door een slecht con-

tact, slechte isolatie, te hoge stroomsterkte etc.
■ Gebruik uitsluitend de bijgeleverde of voorgeschreven onderdelen 

voor het installeren.
 Gebruik van defecte onderdelen kan letsel of waterlekkage veroorzaken 

als gevolg van brand, een elektrische schok of vallen van het apparaat.
■ Als u de netsnoerstekker in het stopcontact steekt, let er dan op dat 

zich geen stof, andere opeenhoping of los onderdeel bevindt in het 
stopcontact of aan de stekker. Zorg er voor dat u de netsnoerstekker 
volledig in het stopcontact drukt.

 Als zich stof, een andere opeenhoping of een los onderdeel aan de net-
snoerstekker of in het stopcontact bevindt, kan brand of een elektrische 
schok ontstaan. Als van de netsnoerstekker een onderdeel los zit, vervang 
de stekker dan.

■ Bevestig de afdekking voor elektrische delen van de binnenunit en 
het onderhoudspaneel van de buitenunit stevig.

-

of een elektrische schok veroorzaken vanwege stof, water etc.
■ Zorg dat er niets anders dan het voorgeschreven koelmiddel R410A 

in het koelmiddelcircuit komt wanneer de airconditioner wordt geïn-
stalleerd, verplaatst of onderhouden.

 De aanwezigheid van andere stoffen, zoals lucht, kan abnormale drukver-
hoging veroorzaken die kan leiden tot een explosie of lichamelijk letsel. Als 
u een ander koelmiddel dan het voorgeschreven koelmiddel gebruikt, kan 
dit leiden tot mechanische storingen, systeemstoringen of uitval van de 
unit. In het slechtste geval kan de productveiligheid ernstig in het geding 
komen.

■ Laat het koelmiddel niet ontsnappen in de atmosfeer. Als bij het in-
stalleren lekkage van koelmiddel optreedt, ventileer dan de kamer.

 Als koelmiddel in contact komt met vuur, kan een schadelijk gas ontstaan. 
Lekkage van koelmiddel kan verstikkingsgevaar inhouden. Zorg voor vol-
doende ventilatie conform EN378-1.

■ Controleer als de installatie voltooid is of er geen koelmiddelgas lekt.
 Mocht er binnenshuis koelmiddelgas lekken, dan kunnen schadelijke stof-

fen ontstaan als dat in contact komt met de warmte van een ventilatorka-
chel, straalkachel, fornuis etc.

■ Gebruik de juiste gereedschappen en leidingmaterialen voor de in-
stallatie.

 De druk van R410A is 1,6 keer zo hoog als die van R22. Door gebruik van 
onjuiste gereedschappen of materialen en een onvolledige installatie kun-
nen leidingen barsten en verwondingen ontstaan. 

■ Als u het koelmiddel uit het apparaat pompt, zet de compressor dan 
stop voordat u de koelmiddelleidingen losmaakt.

 Als u de koelmiddelleidingen losmaakt terwijl de compressor loopt en de 
afsluitkraan open is, dan kan lucht aangezogen worden waardoor de druk 
in het koelmiddelcircuit abnormaal hoog oploopt. Hierdoor kunnen de lei-
dingen barsten en letsel veroorzaken. 

■ Als u het apparaat installeert, zet de koelmiddelleidingen dan stevig 
vast voordat u de compressor start.

 Als u de compressor start voordat de koelmiddelleidingen aangesloten zijn 
en de afsluitkraan is open, dan kan lucht aangezogen worden waardoor de 
druk in het koelmiddelcircuit abnormaal hoog oploopt. Hierdoor kunnen de 
leidingen barsten en letsel veroorzaken.

■ 
in deze handleiding.

breken en koelmiddellekkage veroorzaken.
■ Het apparaat moet geïnstalleerd worden in overeenstemming met de 

nationale regels voor bedrading.
■ Aard het apparaat op de juiste manier.

of aarde van een telefoon. Door onjuiste aarding kunt u elektrische schok-
ken krijgen.

■ Installeer een aardlekschakelaar.
 Als u geen aardlekschakelaar installeert, kan dit leiden tot een elektrische 

schok of brand.

■ Voer de werkzaamheden aan afvoer en leidingen goed uit volgens de 
installatiehandleiding.

 Door mankementen aan afvoer of leidingwerk kan water van het apparaat 
druppelen en het interieur nat maken en beschadigen.

■ Raak de luchtinlaat en de aluminium ribben van de buitenunit niet aan.
 Dit kan letsel veroorzaken. 

■ Installeer de buitenunit niet op een plaats waar mogelijk kleine dieren 
leven.

 Als kleine dieren in het apparaat belanden en elektrische delen aanraken, 
kan een storing, rookontwikkeling of brand ontstaan. Adviseer de gebruiker 
ook om de omgeving van het apparaat schoon te houden.

 WAARSCHUWING (Kan leiden tot ernstig letsel en zelfs overlijden.)

Model

Voedingsspanning *1 Bedrading *2 Leidinglengte en hoogteverschil *3, *4, *5, *6, *7, *8 Geluidsniveau buiten

Nominale 
spanning

Fre-
quentie

Zeke-
ring

Voedingsspan-
ning

Verbindingska-
-

ten

Max. leidinglengte 

voor multi-systeem

Max.  
hoogtever-

schil *9

Max. aantal boch-

voor multi-systeem

Aanpassing  
koelmiddel 

A *10
Koelen Verwar-

men

230 V 50 Hz 25 A 3-aderig  
2,5 mm2

4-aderig  
2 15 m 50 dB(A) 53 dB(A)
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2. Voorzijde (met uitblazing) vrij
Zolang er voldoende 
ruimte is zoals aangege-
ven in de afbeelding, mag 
de unit worden geïnstal-
leerd op plaatsen met een 
obstakel achter of naast 
de unit. (Geen obstakel 
boven de unit.)

1-3. KEUZE VAN EVENTUELE VERLOOPSTUKKEN
Als de diameter van een verbindingsleiding niet overeenkomt met de openingsgrootte van de buitenunit, gebruik dan een verloopstuk (niet bijgeleverd) vol-
gens de volgende tabel.

Openingsgrootte van de buitenunit Optionele verloopstukken 

Raadpleeg de installatiehandleiding van de binnenunit voor de diameter van de verbin-
dingsleiding van de binnenunit.

UNIT A - C

BENODIGDE VRIJE RUIMTE RONDOM BUITENUNIT

1-4. BEPALEN VAN DE INSTALLATIEPLAATS

-
name en trillingen te voorkomen.

plaatsen met een slechte ontvangst kan de radio- of tv-ontvangst ge-
stoord worden door de airconditioner. Voor het betreffende apparaat 
kan een antenneversterker nodig zijn.

naartoe geblazen wordt. Breng in gebieden met zware sneeuwval een 

Opmerking:
Het is aan te raden om bij de buitenunit een lus in de leiding te leggen 
om het doorgeven van trillingen te verminderen.

Opmerking: 
Wanneer u de airconditioner bij een lage buitentemperatuur gebruikt, 
volg dan de onderstaande richtlijnen.

-uitlaat zich direct in de wind bevindt.

blootstelling aan wind te voorkomen.

een schot te plaatsen om de uitlaat uit de wind te houden.
Vermijd installatie op de volgende plaatsen, aangezien problemen met 
de airconditioner dan voor de hand liggen.

keukens en fabrieken waar de eigenschappen van kunststof kunnen 
worden gewijzigd en beschadigd).

en formaldehyde, die tot scheuren door chemische inwerking kun-
nen leiden.

500 of meer

200 of meer

350 of meer100 of meer

100 of meer

500 of meer

100 of meer

Onderhoud-sruimte

350 of meer350 of meer

500 
of meer

100 of meer

(Eenheid: mm (inch))

1. Obstakels aan bovenzijde
Als er zich aan de voorzijde en beide 
zijkanten van de unit geen obstakels 
bevinden, dan mag de unit ook wor-
den geïnstalleerd met een obstakel 
aan de bovenzijde zolang de ruimte 
is zoals in de afbeelding wordt aan-
gegeven.

3. Alleen obstakels aan voorzijde (met uitblazing)
Als er zich aan de voorzijde van de 
unit een obstakel bevindt (zie af-
beelding), dan is open ruimte boven, 
achter en aan beide zijkanten van de 
unit verplicht.

6. Onderhoudsruimte
Laat ruimte vrij voor onderhoud zoals in de afbeelding is aangegeven.

5. Obstakels voor, achter en naast de unit
-

als een veranda, laat dan voldoende ruimte vrij (zie afbeelding). 
 In dit geval kan de capaciteit van de airconditioner afnemen en kan 

het energieverbruik toenemen.
-

voldoende ruimte is achter de unit.

of achter elkaar installeren.

200 of meer

100 of meer 350 of meer

500 of meer 500 of meer

(Eenheid: mm)Hoogte van obstakel is 1200 of minder

4. Obstakels aan de voor- en achterkant
De unit kan worden 
gebruikt met de apart 
verkrijgbare uitblaasge-
leider voor buiten (MAC-
856SG) (waarbij de 
boven- en zijkanten vrij 
zijn).

100 of meer

500 of meer

Uitblaasgeleider (MAC-856SG)
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*2
*2

*2

1-5. INSTALLATIESCHEMA

Installeren van de buitenunit

1-6. AFVOERVOORZIENINGEN VOOR BUITENUNIT
Leg alleen een afvoerleiding aan als er van één plaats wordt afgevoerd.
1) Kies een opening voor het afvoeren en monteer de afvoerbus (1) aan de opening.
2) Sluit de andere openingen af met de afvoerdoppen (2).
3) Sluit de zachte PVC-slang (L) met een binnendiameter van 15 mm aan op de afvoerbus (1).

Opmerking:
Installeer de unit horizontaal.
Gebruik de afvoerbus (1) en de afvoerdoppen (2) niet in koude gebieden. De afvoer kan dan bevriezen waardoor de ventilator stopt. 

worden door afvoerwater of beschadigd raken door bevroren afvoerwater.

840

500169

33
0

36
1

39
6

Meer dan 100 mm.
Meer dan 200 mm als er aan 
beide zijkanten obstakels zijn.

Meer dan 
100 mm

In de regel open
Meer dan 500 mm als de 
voorkant en beide zijkan-
ten open zijn.

In de regel open
Meer dan 500 mm als de boven- en 
achterkant en beide zijkanten open zijn. Meer dan 350 mm

TOEBEHOREN
Controleer voor het installeren of de volgende on-
derdelen aanwezig zijn.
(1) Afvoerbus 1
(2) Afvoerdop 2

DOOR U ZELF AAN TE SCHAFFEN ONDERDELEN
(A) Netsnoer*1 1

(B) Verbindingskabel binnen- en buiten-
unit*1 1

(C) Verlengleiding 1
(D) Afdekring voor muurgat 1
(E) Leidingtape 1

(F)

Verlenging afvoerslang
(of zachte PVC-slang met 15 mm 
binnendiameter of harde PVC-pijp 
VP16)

1

(G) Koelolie
Kleine 

hoeveel-
heid

(H) Kit 1
(I) Bevestigingsbandje voor leiding 2 tot 7

Bevestigingsschroef voor (l) 2 tot 7
(K) Huls voor muurgat 1

(L)
Zachte PVC-slang met 15 mm bin-
nendiameter of harde PVC-pijp met 
VP16 voor afvoerbus (1)

1

Opmerking:
*1 Plaats verbindingskabel (B) en netsnoer (A) op 

ten minste 1 meter afstand van de tv-antenneka-
bel.

het benodigde aantal per binnenunit.

De units moeten worden geïnstalleerd door een 
erkend specialist volgens de plaatselijke vereisten.

Luchtinlaat

Luchtuitlaat

Luchtinlaat

4-10 × 21 Ovale gaten

Plaats na de lektest het isola-
tiemateriaal zodanig strak dat er 
geen opening meer is.

Wanneer u de leidingen wil t 
bevestigen aan een muur die 
metaal (zoals tinnen bekleding) of 
metalen gaas bevat, plaats dan 
een chemisch behandelde houten 
plaat van minstens 20 mm dikte 
tussen muur en leidingen, of om-
wikkel de leidingen 7 tot 8 keer 
met isolatietape.
Als u bestaand leidingwerk wilt 
gebruiken, zet de unit dan mini-
maal 30 minuten op COOL en 
pomp hem leeg voordat u de 
oude airconditioner verwijdert. 
Pas de maat van de optrompver-
bindingen aan voor de nieuwe 
koelstof.

(Eenheid: mm)

*2 Het jaar en de maand van vervaardiging is aangegeven op het naamplaatje met technische  
gegevens.
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LN

LN

LN

LN

3HJ50VA

-

aansluitblok vastmaakt.

(langer dan 35 mm)
-

derhoud.

2-1. DRADEN VOOR BUITENUNIT AANSLUITEN
1) Verwijder het onderhoudspaneel.
2) Draai de aansluitschroef los en sluit verbindingskabel (B) tussen binnen- en bui-

tenunit vanaf de binnenunit correct aan op het aansluitblok. Let op dat u de dra-
den niet verkeerd aansluit. Maak de draad stevig vast op het aansluitblok zodat 
de draadkern niet zichtbaar is en er geen externe krachten op de aansluitingen 
van het blok komen te staan. 

3) Draai de aansluitschroeven goed vast zodat ze niet losraken. Trek na het vast-
draaien even licht aan de draden om te controleren of ze goed vast zitten.

4) Voer 2) en 3) uit voor iedere binnenunit.
5) Sluit het netsnoer (A) aan.
6) Zet verbindingskabel (B) tussen binnen- en buitenunit en netsnoer (A) vast met 

de kabelklemmen.
7) Sluit het onderhoudspaneel zorgvuldig. Let erop dat 3-2. DE LEIDINGEN AAN-

SLUITEN volledig wordt uitgevoerd.

buitenunit op elkaar hebt aangesloten, dat beide kabels goed vastzitten met de 
kabelklemmen.

2. INSTALLEREN VAN DE BUITENUNIT

Aansluitblok
Aansluitblok voor 
voedingsspanning

<BUITENUNIT>Verbindingskabel 
binnen- en buiten-
unit Aansluitblok

<BINNENUNIT>

35 mm
15 mm

Draad

Aansluitblok voor voedingsspanning

Onderhoudspaneel

AansluitblokAansluitblok VOEDINGSSPANNING

Afb. 1 Afb. 2

Afb. 3 Afb. 4

Afb. 5 Afb. 6

 WAARSCHUWING
Als u het apparaat installeert, zet de 
koelmiddelleidingen dan stevig vast 
voordat u de compressor start.

 VOORZICHTIG
Zet de moeren van ongebruikte ope-
ningen goed vast.

3. AFDICHTINGEN INSTALLEREN EN LEIDINGEN AANSLUITEN
3-1. AFDICHTING

3-2. DE LEIDINGEN AANSLUITEN
en de leidingverbindingen van de buitenunit. Breng geen koelolie aan op de 
schroefdraden. Een te groot aanhaalkoppel zal de schroef beschadigen.

2) Lijn het midden van de leiding uit met het midden van de leidingverbindingen 

3) 
-

kage van koelmiddel tot gevolg.

brandwonden of bevriezing veroorzaken.

3-3. ISOLATIE EN TAPE
1) Bedek de leidingverbindingen met afdekkingen voor leidingen.
2) Isoleer beslist alle leidingen die buiten lopen, inclusief de kranen.
3) Omwikkel de verbindingsleiding met leidingtape (E), te beginnen bij de ingang 

van de buitenunit.
Zet het einde van de leidingtape (E) vast met tape (voorzien van plakmiddel).
Wanneer leidingen boven het plafond, door een kast of via andere warme en 
vochtige plaatsen komen te lopen, wikkel er dan extra in de handel verkrijg-
bare isolatie omheen om condensatie te voorkomen.

1) Snijd de koperen leiding op de juiste wijze af met een pijpsnijder. (Afb. 1, 2)
2) Verwijder alle bramen van het gedeelte waar de leiding is afgesneden. (Afb. 3)

-
gen niet in de leiding vallen.

schuif ze op de ontbraamde leiding. (Ze zijn niet meer te plaatsen nadat de 
afdichting gemaakt is.) 

4) Afdichting (Afb. 4, 5). Draai de koperen leiding volgens de in de tabel ge-
toonde waarden stevig vast. Selecteer A mm uit de tabel volgens het gekozen 
gereedschap.

5) Controleer 

leiding af en maak de afdichting opnieuw.

Flensmoer

Matrijs
Koperen 
leiding

Koperen leiding

Braam Koperen leiding
Extra ruimer

Pijpsnijder

Correct

 Krom Oneffen Bramen

Onjuist

Bank-
schroeftype

Flensgereedschap

Vleugel-
moertype

Rondom glad

Rondom de-
zelfde lengte

Binnenkant 
glanst en heeft 
geen krassen.

Diameter 
leiding (mm)

Moer 
(mm)

A (mm) Aanhaalkoppel
Koppelings-
gereedschap 
voor R410A

Koppelings-
gereedschap 

voor R22

Vleugelmoer-
gereedschap 

voor R22
17

0 - 0,5 1,0 - 1,5
1,5 - 2,0

13,7 - 17,7 140 - 180
22 34,3 - 41,2 350 - 420
26

2,0 - 2,5
49,0 - 56,4 500 - 575

29 73,5 - 78,4 750 - 800
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4-1. REINIGINGSPROCEDURES EN LEKTEST

4. REINIGINGSPROCEDURES, LEKTESTS EN PROEFDRAAIEN

1) Verwijder de dop van de onderhoudsopening in de afsluitkraan van 
de gasleiding aan de buitenunit. (De afsluitkranen zijn in eerste in-
stantie geheel gesloten en met de dop erop.)

2) Sluit het meterverdeelstuk en de vacuümpomp aan op de onder-
houdsopening van de afsluitkraan in de gasleiding aan de buitenunit.

3) Start de vacuümpomp. (Trek vacuüm gedurende meer dan 15 minu-
ten.)

4) Controleer het vacuüm met het meterverdeelstuk. Sluit vervolgens 
het meterverdeelstuk en stop de vacuümpomp.

5) Wacht één tot twee minuten. Controleer of de wijzer van het meter-
verdeelstuk in dezelfde stand blijft staan. Controleer of de manome-
ter inderdaad –0,101 MPa [Meter] (–760 mmHg) aangeeft.

6) Verwijder het meterverdeelstuk snel van de onderhoudsopening van 
de afsluitkraan.

de airconditioner werkt met deels gesloten kranen, functioneert hij 
slechter en ontstaan er problemen.

8) Zie 1-2. en vul indien nodig de voorgeschreven hoeveelheid koelmid-
del bij. Vul het vloeibare koelmiddel langzaam bij. Als u dit niet doet, 
kan de samenstelling van het koelmiddel in het systeem veranderen 
waardoor de airconditioner slechter kan gaan werken.

9) Plaats de dop weer op de onderhoudsopening om de oorspronkelijke 
situatie te herstellen.

10) Lektest

*Shuiten
*Openen

Inbussleutel

*4 to 5 slagen

Voorzorgsmaatregelen 
tijdens gebruik regelkraan

Wanneer u de regelkraan op de 
onderhoudsopening bevestigt, kan 
de schuifafsluiter van de regelkraan 
vervormen of los komen te zitten 
als er te veel druk op wordt uitge-
oefend. Hierdoor kan er gas gaan 
lekken.

A

Wanneer u de regelkraan op de 
onderhoudsopening bevestigt, con-
troleer dan eerst of de schuifafslui-
ter van de regelkraan is gesloten 
voordat u onderdeel A vastdraait. 
Draai onderdeel A niet vast of draai 
de behuizing niet om als de schuif-
afsluiter geopend is.

Afsluitkraan 
voor GAS

Dop voor afsluitkraan (Aan-

Vacuümpomp  
(voor R410A)

Meterverdeelstuk  
(voor R410A)

Compoundmanometer  
(voor R410A)

–0,101 MPa  
(–760 mmHg)

Hendel 
laag

Hendel hoog

Vulslang  
(voor R410A)

Dop voor onder-
houdsopening
(Aanhaalkoppel 

m, 140 tot 180 
kgf cm)

Afsluitkraan voor 
VLOEISTOF

Manometer
(voor R410A)

Onderhouds-
opening

Vulslang 
(voor 
R410A)

BehuizingSluiten Ope-
nen

Regel-
kraan

4-2. LADEN VAN GAS
Vul gaas bij in eenheid.
1) Sluit de gascilinder op de onderhoudsopening van de stopklep aan.
2) Ontlucht de leiding (of slang) die van de koelstofcilinder komt.
3) Vul vereiste hoeveelheid koelstof bij terwijl de airconditioner koelt.

Opmerking:
Wanneer u koelvloeistof bijvult, dient u zich te houden aan de hoeveelheid die 

VOORZICHTIG:
Maak altijd gebruik van vloeibare koelstof, indien het koelsysteem met extra 
koelstof wordt bijgevuld. Het toevoegen van koelstof als gas kan de samenstel-
ling van de koelstof in het system veranderen en de normale werking van de 
airconditioner beïnvloeden. Vul langzaam koelmiddel bij, omdat anders de com-
pressor kan blokkeren.
Voor het behouden van een hoge druk van de cilinders, dient u deze bij koude 
omstandigheden met warm water (onder 40°C) te verwarmen. Gebruik echter 
nooit vuur of stoom.

Stopklep

Stopklep en onder-
houdsopening

Koelstofgas-
cilinder bedie-
ningsklep  
(voor R410A)

Binnenunit

Koppelstuk Vloeistof-
leiding

Gasleiding

Buitenunit

Meter van  
spruitstukafsluiter  
(voor R410A)

Laadslang  
(voor R410A)

Koelstofgascilinder voor 
R410A, met siphon

Koelstof (vloeibaar)

Elektronische weegschaal 
voor bijvullen koelstof

Koppelstuk
Koppelstuk

Koppelstuk

Onderhoudspaneel

4-3. ONDERHOUDSPANEEL VERWIJDEREN
U kunt de instelling van de Dip-schakelaar op de besturingsmodule van 
de buitenunit wijzigen zonder het voorpaneel te hoeven verwijderen.
Volg onderstaande procedure voor het verwijderen van het onder-
houdspaneel en het instellen van de Dip-schakelaar.

1) Verwijder de schroeven waarmee het onderhoudspaneel aan de be-
sturingsmodule is bevestigd.

2) Verwijder het onderhoudspaneel en voer de benodigde instellingen 
door.

3) Installeer het onderhoudspaneel.

Opmerking:
Bevestig het onderhoudspaneel zorgvuldig. Een onjuiste installatie kan 
een storing veroorzaken.
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4-4. DE BEDRIJFSSTAND VAN DE AIRCONDITIONER VASTZETTEN (KOELEN, DROGEN, VERWARMEN)

4-5. REDUCEREN VAN HET BEDRIJFSGELUID VAN DE BUITENUNIT

is vastgezet met deze functie, blijft de airconditioner alleen in die bedrijfsstand 
werken.

* Om deze functie te activeren moet u de instelling wijzigen. Maak deze functie 
aan uw klanten duidelijk en vraag of ze er gebruik van willen maken.

[De bedrijfsstand vastzetten]
1) Schakel de netspanning van de airconditioner uit voordat u met de instelling 

begint.

functie mogelijk te maken.

-
stand vast te zetten in HEAT (verwarmen) zet u deze schakelaar op ON (aan).

4) Schakel de netspanning van de airconditioner weer in.

[Reduceren van het bedrijfsgeluid]
1) Schakel de netspanning van de airconditioner uit voordat u met de instelling begint.

3) Schakel de netspanning van de airconditioner weer in.

VERWARMEN

Verminder het 
bedrijfsgeluid

 Met deze functie kunt u het bedrijfsgeluid van de buitenunit verminderen door de bedrijfsbelasting te verminderen, bijvoorbeeld ’s nachts in de KOEL-
STAND (COOL). Let er echter wel op dat de koel- en verwarmingscapaciteiten in dit geval geringer kunnen zijn.

* Om deze functie te activeren moet u de instelling wijzigen. Maak deze functie aan uw klanten duidelijk en vraag of ze er gebruik van willen maken.

4-7. UITLEG AAN DE GEBRUIKER
verwijderen of plaatsen van de afstandsbediening in de houder, reinigen, voorzorgsmaatregelen tijdens bediening, enz.).

5. LEEGPOMPEN
Bij verplaatsen of verwijderen van de airconditioner dient het systeem volgens de onderstaande procedure te worden leeggepompt, zodat geen koelmiddel 
in de atmosfeer terecht kan komen.
1) Schakel de stroomonderbreker uit.
2) Sluit het meterverdeelstuk aan op de onderhoudsopening van de afsluitkraan in de gasleiding aan de buitenunit.

4) Schakel de stroomonderbreker in.
5) Schakel de noodwerking voor KOELEN op alle binnenunits in.

2) wordt weergegeven, sluit dan de afsluitkraan in de gasleiding aan 
de buitenunit volledig en schakel de noodwerking uit. (Raadpleeg de installatiehandleiding van de binnenunit voor informatie over het uitschakelen van 
de noodwerking.)

2) of treedt de be-
veiligingsfunctie in werking vanwege de toegenomen druk in het hogedruk-koelmiddelcircuit. Als dit gebeurt, gebruik dan een koelmiddelopvangbak om 
al het koelmiddel uit het systeem op te vangen. Vul vervolgens na het verplaatsen van de binnen- en buitenunits de correcte hoeveelheid koelmiddel in 
het systeem bij.

7) Schakel de stroomonderbreker uit. Verwijder de manometer en de koelleidingen.

Als u het koelmiddel uit het apparaat pompt, schakel de compressor dan uit voordat u de koelmiddelleidingen loskoppelt.
De compressor kan barsten en letsel veroorzaken als andere stoffen, zoals lucht, de leidingen binnendringen.

 WAARSCHUWING

4-6. PROEFDRAAIEN

worden opgespoord. Laat de units daarom één voor één proefdraaien.
Over de beveiliging van het herstartmechanisme
Als de compressor stopt zal de beveiliging van het herstartmechanisme ervoor zorgen dat de compressor drie minuten lang niet ingeschakeld kan worden, 
ter bescherming van de airconditioning.
Correctiefunctie voor bedrading en leidingwerk
Deze unit heeft een correctiefunctie voor bedrading en leidingwerk die een combinatie van bedrading en leidingen kan corrigeren. Indien er wellicht ergens 
sprake is van een onjuiste combinatie van bedrading en leidingwerk en dit lastig na te gaan is, gebruik dan deze functie om de combinatie te detecteren en 
te corrigeren volgens de onderstaande procedure.
Zorg ervoor dat eerst aan de volgende voorwaarden is voldaan:

Opmerking:
Tijdens het detecteren wordt de werking van de binnenunit gestuurd door de buitenunit. Tijdens het detecteren stopt de werking van de binnenunit automa-
tisch. Dit is geen storing.
Procedure
Houd de correctieschakelaar voor bedrading en leidingwerk (SW871) na het inschakelen 
van de voeding 1 minuut of langer ingedrukt.

De correctie is na 10 tot 15 minuten voltooid. Wanneer de correctie voltooid is, wordt het 
resultaat aangegeven door LED’s. Zie voor nadere bijzonderheden de tabel hiernaast.

voor bedrading en leidingwerk (SW871).
-

schakelaar voor bedrading en leidingwerk (SW871).
-

kelaar voor bedrading en leidingwerk (SW871) om de functie te beëindigen. Ga vervol-
gens de combinaties van bedrading en leidingen op de conventionele manier na door de 
binnenunits één voor één te gebruiken.

de schakelaar, ook de printplaat niet. Dit kan een elektrische schok of verbranding 
veroorzaken door spanningvoerende of hete onderdelen bij de schakelaar. Door het 
aanraken van werkende onderdelen kan de printplaat beschadigen.

-
triciteit weg te nemen voordat u deze functie inschakelt.

LED-indicaties tijdens detectie
LED1
(Rood)

LED2
(Geel)

LED3
(Groen)

Brandt Brandt Eén keer

Resultaten van correctiefunctie voor bedrading en leidingwerk

LED1
(Rood)

LED2
(Geel)

LED3
(Groen) Resultaat

Brandt Uit Brandt
Voltooid
(probleem gecorrigeerd of 
normaal)

Eén keer Eén keer Eén keer Niet voltooid
(Detectie mislukt)

Overige indicaties
-

achter het onderhoudspaneel.
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1-2. ESPECIFICACIONES

*1 Conecte a un interruptor de alimentación que tenga una separación de  
3 mm o más cuando se abra para interrumpir la fase de alimentación de la 
fuente. (Cuando se cierra el interruptor de alimentación, éste debe desconectar 
todas las fases).

*2 Utilice cables que se correspondan con el diseño 60245 IEC 57. Utilice el cable 

de los cables que se indican en el manual de instalación de la unidad interior.

*4 Utilice una tubería de cobre o una tubería de aleación de cobre sin costuras.

*6 El radio de curvatura de la tubería de refrigerante debe ser de 100 mm o más.

de 0,045
-
-

ciente puede generar goteo de rocío.
*9 Si la unidad exterior está instalada a mayor altura que la unidad interior, la 

diferencia máxima de altura se reducirá a 10 m.
*10 Si la longitud de la tubería es superior a 40 m será necesario emplear más 

refrigerante (R410A). (Si la longitud de la tubería es inferior a 40 m, no es nece-
sario más refrigerante).

 Refrigerante adicional = A × (longitud de la tubería (m) – 40)

Herramientas necesarias para la instalación
Destornillador Phillips
Nivel
Báscula
Cuchilla o tijeras

Abocardador para R410A

Válvula colectora de  
manómetro para R410A
Bomba de vacío para 
R410A
Manguera de carga para 
R410A
Cortador de tuberías con 
escariador
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1. ANTES DE LA INSTALACIÓN
1-1. POR RAZONES DE SEGURIDAD, DEBERÁ OBSERVARSE SIEMPRE LO SIGUIENTE

 CUIDADO (Podría causar lesiones graves en ciertos entornos si se manipula incorrectamente.)

■ El usuario no debe instalar la unidad.
 Una instalación defectuosa podría causar incendios, descargas eléctricas o 

lesiones debidos a una caída de la unidad o escapes de agua. Para hacer la 
instalación, consulte al concesionario en el que adquirió esta unidad o a un 

■ Para efectuar una instalación segura, consulte el manual de instalación.
 Una instalación defectuosa podría causar incendios, descargas eléctricas, 

lesiones debidos a una caída de la unidad o escapes de agua.
■ Al instalar la unidad, use equipos y herramientas de protección adecua-

das para garantizar la seguridad.
 De no hacerlo, podría sufrir daños corporales.
■ Asegúrese de que el lugar de instalación puede aguantar el peso de la 

unidad.
 Si el lugar de instalación no puede aguantar el peso de la unidad, ésta podría 

caerse y causar daños.
■ -

periencia, siguiendo el manual de instalación. Asegúrese de emplear un 

-
ca.

■ 
tornillos.

 El uso de cables dañados podría conllevar lesiones a causa de incendios o 
descargas eléctricas.

■ Asegúrese de desconectar el conmutador de alimentación general al insta-

 De no hacerlo, podría provocar una descarga eléctrica.
■ Utilice los cables indicados para instalar de forma segura las unidades 

-

■ 
 Si hay fugas de gas y se acumula en la zona que rodea la unidad, podría pro-

ducirse una explosión.
■ -

a una sola toma de CA.
 Esto podría provocar un incendio o una descarga eléctrica a causa de un con-

tacto o un aislamiento defectuoso, un exceso de corriente, etc.
■ Procure utilizar las piezas suministradas o indicadas para efectuar la 

instalación.
 El empleo de piezas defectuosas podría provocar lesiones o escapes de agua 

a causa de un incendio, una descarga eléctrica, la caída de la unidad, etc.
■ Al conectar el enchufe de alimentación en la toma, asegúrese de que no 

Asegúrese de que el enchufe de alimentación está completamente inser-
tado en la toma.

 Si hay polvo, obstrucciones o piezas sueltas en el enchufe de alimentación o 
la toma, podría provocar incendios o descargas eléctricas. Si el enchufe de 
alimentación presenta piezas sueltas, sustitúyalo.

■ 

de servicio de la unidad exterior, podría producirse un incendio o una descar-
ga eléctrica a causa del polvo, el agua, etc.

■ Al instalar, reubicar o reparar la unidad, asegúrese de que en el circuito 
de refrigeración no entra ninguna otra sustancia que no sea el refrige-

puede provocar una elevación anómala de la presión, una explosión o daños 

ocasionará fallos mecánicos, malfuncionamiento del sistema o averías en la 
unidad. En el peor de los casos, esto podría llegar a ser un serio impedimento 
para garantizar el uso seguro del producto.

■ No descargue el refrigerante en el ambiente. Si se producen fugas de 

 Si el refrigerante entra en contacto con una llama, podría generarse gas noci-

de acuerdo con la norma EN378-1.
■ 

refrigerante.
 Si se produjeran pérdidas de gas refrigerante en un interior y entraran en con-

tacto con la llama de un calefactor con ventilador, un calentador, una estufa, 
etc. se generarían sustancias nocivas.

■ Utilice las herramientas apropiadas y los materiales de conducción ade-
cuados para la instalación. 

se utilizan herramientas o materiales apropiados, o si se realiza una instala-
ción defectuosa, las tuberías podrían estallar o sufrir daños.

■ Al bombear el refrigerante, detenga el compresor antes de desconectar 
las tuberías de refrigerante.

 Si las tuberías de refrigerante se desconectan con el compresor en marcha y 
la válvula de retención está abierta, podría entrar aire y la presión del ciclo de 
refrigeración aumentaría de forma anómala. Esto podría hacer que las tube-
rías estallaran o sufrieran daños. 

■ 
antes de poner en marcha el compresor.

 Si el compresor se pone en marcha antes de que las tuberías de refrigerante 
estén conectadas y la válvula de retención se abra, podría entrar aire y la 
presión del ciclo de refrigeración aumentaría de forma anómala. Esto podría 
hacer que las tuberías estallaran o sufrieran daños.

■ 

 Si la aprieta demasiado, la tuerca abocardada podría romperse transcurrido 
un tiempo, causando pérdidas de refrigerante.

■ 
■ Conecte a tierra la unidad.
 No conecte el cable de tierra a una tubería de gas, de agua o al cable de 

tierra de un teléfono. Una conexión defectuosa podría provocar una descarga 
eléctrica.

■ Instale un disyuntor de fuga a tierra.
 Si no se instala este disyuntor, podrían producirse descargas eléctricas o in-

cendios.

■ Para efectuar un drenaje y una instalación de tuberías seguros, siga las 
indicaciones del manual de instalación.

 Un drenaje o una instalación de tuberías defectuosos podría causar un esca-
pe de agua en la unidad que mojaría y estropearía los enseres del hogar.

■ 
 Esto podría causar lesiones.

■
 Si los animales penetran en la unidad y tocan las piezas eléctricas podrían 

provocar fallos de funcionamiento, humos o incendios. Además, aconseje a 
los usuarios que mantengan limpia el área alrededor de la unidad.

 ATENCIÓN (Podría causar la muerte, lesiones graves, etc.)

Modelo

Alimentación *1  *4, *5, *6, *7, *8 Nivel Ruido unidad exterior

Tensión 
de régi-

men

-
cuencia

Capaci-
dad del 
disyun-

tor

Alimentación

Cable de 
conexión entre 
unidad interior / 

exterior

del tubo por uni-
dad interior / para 
sistema múltiple

Diferencia  
máxima de 

altura *9

Nº máx. de co-
dos por unidad 
interior / para 

sistema múltiple

Ajuste de 
refrigerante 

A *10

Refrigera-
ción

Calefac-
ción

230 V 25 A 3 almas,  
2,5 mm2

4 almas,  
1,0/1,5 mm2 25 m / 50 m 15 m 25 / 50 20 g/m 50 dB(A) 53 dB(A)



Sp-2

1. Obstáculos sobre la unidad
Si no hay obstáculos por la parte 
delantera ni en los lados, es posi-
ble instalar la unidad si hay algún 
obstáculo por encima de la unidad 
siempre que haya el espacio que 

1-3. SELECCIÓN DE LAS JUNTAS PARA DISTINTOS DIÁMETROS OPCIONALES
Si el diámetro del tubo de conexión no coincide con el tamaño de puerto de la unidad exterior, utilice las juntas para distintos diámetros opcionales de 
acuerdo con la siguiente tabla.

Tamaño de puerto de la unidad exterior Juntas para distintos diámetros opcionales 

6,35 (1/4)  9,52 (3/8) : PAC-493PI
9,52 (3/8)  12,7 (1/2) : MAC-A454JP

9,52 (3/8) 
12,7 (1/2)  9,52 (3/8) : MAC-A455JP
12,7 (1/2)  15,88 (5/8) : MAC-A456JP

Consulte en el manual de instalación de la unidad interior el diámetro del tubo de 
conexión de la unidad interior.

UNIDAD A - C 6,35 (1/4) / 9,52 (3/8)

ESPACIO LIBRE NECESARIO EN TORNO A LA UNIDAD EXTERIOR

moleste a los vecinos.

ruido o vibración durante el funcionamiento.

-
visión o radio. En las zonas con mala recepción, el funcionamiento del 
aparato de aire acondicionado puede provocar interferencias en estos 
aparatos. Puede ser necesario conectar el receptor afectado a un am-

-
da, viento o nieve. En zonas de intensa nieve, le rogamos que instale 
un toldo, pedestal y/o algunas pantallas acústicas planas.

Nota:
Se recomienda establecer el circuito cerrado de la tubería cerca de la 
unidad exterior para reducir la vibración que pudiera transmitirse desde 
ese punto.

Nota:
Si utiliza el acondicionador de aire cuando la temperatura exterior sea 
baja, observe las instrucciones siguientes.

entrada/salida de aire quede expuesto directamente al viento.

lado de entrada de aire hacia la pared.

Para instalar el aparato de aire acondicionado, evite los lugares si-
guientes donde es más probable que ocurran problemas.

ambiente grasiento (como zonas para cocinar y fábricas, donde las 
partes de plástico se podrían alterar y dañar).

ftalato, aldehído fórmico, etc., que puedan causar craqueos.

(Unidad: mm (pulg.))

3. 
Si hay un obstáculo por la par-
te frontal de la unidad como se 
muestra en la ilustración, ambos 
lados, la parte superior y la parte 
trasera deben quedar libres.

6. 
Mantenga el espacio de servicio y mantenimiento que se muestra en 

2. 
Siempre que se man-
tenga libre un espacio 
como el que se mues-
tra en la i lustración, 
no importa que haya 
obstáculos detrás y a 
los lados de la unidad. 
(Sin obstáculo sobre la 
unidad)

5. Obstáculos por la parte frontal, trasera y en los lados

muestra a continuación. 
 En este caso, la capacidad de acondicionamiento de aire y el con-

sumo eléctrico pueden empeorar.

sea corto, instale una guía de salida y asegúrese de que haya es-

a la otra ni una detrás de la otra.

500 o más

200 o más

350 o más100 o más

100 o más

500 o más

100 o más

Espacio de servicio

350 o más350 o más

500 o más

100 o más

200 o más

100 o más 350 o más

500 o más 500 o más

(Unidad: mm)

Obstáculos en la parte delantera y trasera

utilizar si se agrega 
una guía de ventilación 
exterior opcional (MAC-

-
dos y la parte superior 
están libres).

100 o más

500 o más
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*2
*2

*2

1-5. DIAGRAMA DE INSTALACIÓN

de acuerdo con la normativa local.

ACCESORIOS
Antes de la instalación, compruebe que tiene las 
siguientes piezas.
(1) Boquilla de drenaje 1
(2) Tapón de drenaje 2

COMPONENTES QUE DEBERÁ ADQUIRIR LO-
CALMENTE
(A) Cable de alimentación*1 1
(B) Cable de conexión interior/exterior*1 1
(C) Tubo de conexión 1
(D) 1
(E) Cinta para las conexiones 1

Prolongación del tubo de drenaje
(tubería de PVC blando de 15 mm 
en el interior o tubería VP16 de 
PVC duro)

1

Aceite refrigerante Poca 
cantidad

Masilla 1
(I) 2 a 7
(J) 2 a 7
(K) 1

Manguera de PVC blando de 15 
mm en el interior o tubería VP16 de 
PVC duro para tapa de desagüe (1)

1

Nota:
*1 Tienda el cable de conexión de la unidad inte-

rior/exterior (B) y el cable de alimentación (A) al 
menos a 1 m de distancia del cable de la antena 
de televisión.

nº de componentes que deberá utilizar por unidad 
interior.

Más de 
100 mm

Abra siguiendo el 
procedimiento habitual
Más de 500 mm si la 
parte delantera y ambos 
lados están abiertos

Abra siguiendo el procedi-
miento habitual
Más de 500 mm si la parte 
trasera, los lados y la parte 
superior están abiertos

Más de 350 mm

1-6. TUBERÍA DE DRENAJE PARA LA UNIDAD EXTERIOR

Después de la prueba de fugas, 
aplique material aislante de modo 
que no queden huecos.

Cuando los tubos deban insta-
larse en una pared con contenido 
metálico (placas de latón) o reji-
llas metálicas, ponga un trozo de 
madera tratada químicamente de 
20 mm o más de grosor entre la 
pared y los tubos o envuelva los 
tubos con 7 u 8 vueltas de cinta 
aislante de vinilo.
Para utilizar tuberías ya exis-

minutos y realice el bombeo de 
vaciado antes de retirar el acondi-
cionador de aire antiguo. Adapte 
el abocardado a las dimensiones 
para el nuevo refrigerante.

Más de 100 mm 
Más de 200 mm si hay obstáculos 
a ambos lados

Nota:
Instale la unidad en horizontal.
No utilice la boquilla de drenaje (1) ni los tapones (2) en zonas frías. El agua de drenaje se puede congelar y provocar la parada del ventilador.

de tierra no se humedezcan con el agua de drenaje ni se dañen debido a la congelación de dicha agua.

Entrada de aire

Salida de aire

Entrada de aire
169 500

39
6

840

36
1

33
0

(Unidad: mm)



Sp-4

LN

LN

LN

LN

3HJ50VA

Bloque de terminales  
para la alimentación

2. INSTALACIÓN DE LA UNIDAD EXTERIOR
2-1. CABLES DE CONEXIÓN PARA LA UNIDAD EXTERIOR

-

otros (más de 35 mm).

de conexión.

1) Extraiga el panel de servicio.
2) -

dad interior/exterior (B) desde la unidad interior en el bloque de terminales. Procure 
-

nales de modo que no quede a la vista ninguna parte del alma, y que no se aplique 
ninguna fuerza externa a la sección de conexión del bloque de terminales. 

-

4) Siga los pasos 2) y 3) para cada unidad interior.
5) Conecte el cable de alimentación (A).

-
ción (A) con las abrazaderas de cable.

con abrazaderas de cable.

Cable de conexión 
interior/exterior

Cable conductor

Bloque de 
terminales

Bloque de terminales 
de alimentación

Bloque de 
terminales

Bloque de terminales Bloque de terminales

35 mm
15 mm

 CUIDADO
Si quedan puertos sin utilizar, ase-
gúrese de apretar firmemente sus 
tuercas.

3. TRABAJOS DE ABOCARDADO Y CONEXIÓN DE TUBERÍAS
3-1. TAREAS DE ABOCARDAMIENTO

Diámetro del 
tubo (mm)

Tuer-
ca 

(mm)

A (mm) Par de torsión
-

mienta tipo 
embra-

gue para 
R410A

-
mienta tipo 
embrague 
para R22

-
mienta tipo 
tuerca de 
mariposa 
para R22

17

0 - 0,5 1,0 - 1,5
1,5 - 2,0

13,7 - 17,7 140 - 180
22 34,3 - 41,2 350 - 420
26

2,0 - 2,5
49,0 - 56,4 500 - 575

29 73,5 - 78,4 750 - 800

3-2. CONEXIÓN DE TUBERÍAS
de las conexiones de la tubería de la unidad exterior. No aplique aceite de 
refrigeración en las roscas de los tornillos. Un par de apriete excesivo podría 
dañar el tornillo.

2) Alinee el centro de la tubería con el centro de las conexiones de la tubería de la uni-
dad exterior y apriete a mano las primeras 3 o 4 vueltas de la tuerca abocardada.

3) Apriete la tuerca abocardada con una llave dinamométrica tal y como se es-

pérdidas de refrigerante.
No olvide envolver las tuberías con cinta aislante. El contacto directo con la 
tubería descubierta podría causar quemaduras o congelación.

3-3. AISLAMIENTO TÉRMICO Y FORRADO CON CINTA
1) Cubra las uniones de tuberías con cubiertas de tubería.
2) En el lado de la unidad exterior, aísle bien cada una de las tuberías y válvulas.
3) Aplique cinta de tuberías (E) a partir de la entrada de la unidad exterior.

Cuando las tuberías deban colocarse por encima del techo, en un armario 
empotrado o en lugares con una temperatura y humedad elevadas, tendrá que 
aplicar una cantidad suplementaria de aislante para evitar la condensación.

dentro de la misma.
3) Una vez eliminadas las rebabas, extraiga las tuercas abocardadas colocadas 

en las unidades interior y exterior y póngalas en el tubo. (Cuando se ha termi-
nado el proceso de abocardado ya no se pueden poner).

la dimensión que se muestra en la tabla. Seleccione la medida A en la tabla 
de acuerdo con la herramienta seleccionada.

5) Compruebe 

proceso de abocardado.

Inclinado Irregular Con 
                              rebabas

Bien Mal

Rebaba Tubería de cobre
Escariador de reserva

Cortador 
de tuberías

Reborde liso

Reborde de lon-
gitud uniforme

Interior lustroso 
sin arañazos.

Tuerca abocardada

Pieza de 
Tubería de 
cobre

Tipo manguito 
de embrague

Abocardador

Tipo tuerca de 
aletas

Tubería 
de cobre

 ATENCIÓN
Al instalar la unidad, conecte las tube-

de poner en marcha el compresor.

Panel de servicio
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PROCEDIMIENTOS DE PURGADO, PRUEBA DE FUGAS Y FUNCIONAMIENTO DE PRUEBA

1) Retire la tapa de la abertura de servicio de la válvula de retención si-
tuada en el lado de la tubería de gas de la unidad exterior. (Inicialmente, 
las válvulas de retención están completamente cerradas y cubiertas 
con sus tapas).

2) Conecte la válvula colectora de manómetro y la bomba de vacío al 
puerto de servicio de la válvula de retención en el lado de la tubería 
del gas de la unidad exterior.

3) Ponga en funcionamiento la bomba de vacío. (Déjela funcionar duran-
te más de 15 minutos).

4) Compruebe el vacío con la válvula colectora de manómetro, cierre 
luego esta válvula y detenga la bomba de vacío.

5) Espere así uno o dos minutos. Asegúrese de que el indicador de la 
válvula colectora de manómetro permanece en la misma posición. 
Compruebe que el manómetro de presión marca –0,101 MPa [manó-

6) Extraiga rápidamente la válvula colectora de manómetro del puerto de 
servicio de la válvula de retención.

7) Abra por completo todas las válvulas de retención de la tubería de 
gas y de la tubería de líquido. Si no se lleva a cabo esta operación 
abriendo dichas válvulas por completo, el rendimiento disminuirá y se 
producirán problemas.

8) Consulte 1-2., e introduzca la cantidad indicada de refrigerante si 
fuera necesario. Introduzca el refrigerante líquido con lentitud. De lo 
contrario, la composición del refrigerante en el sistema puede cambiar 
y afectar al rendimiento del equipo de aire acondicionado.

9) Apriete la tapa del puerto de servicio para volver al estado inicial.
10) Prueba de fugas

Efectúe la carga de gas en la unidad.
1) Conecte el cilindro de gas a la abertura de servicio de la válvula de retención.
2) Purgue el aire de la tubería (o manguera) procedente del cilindro del refrige-

rante.
3) Añada la cantidad de refrigerante indicada mientras el equipo de aire acondi-

cionado funciona en modo de refrigeración.

Nota:

refrigeración.

CUIDADO:
Al añadir más refrigerante al sistema, asegúrese de utilizar refrigerante en 
estado liquido. Recuerde que si carga el refrigerante en estado gaseoso, su 
composición puede alterarse en el sistema y afectar a la operación normal del 
acondicionador del aire. Recuerde también cargar el refrigerante líquido poco a 
poco, ya que de lo contrario puede bloquear el compresor.
Para mantener alta la presión del cilindro de gas, caliente el cilindro de gas con 
agua caliente (a menos de 40°C) en las estaciones frías. Nunca utilice fuego o 
vapor.

Unión

Válvula de retención

Tubería de 
líquido

Unión

Unión

Unión

Unidad interior

Válvula de reten-
ción con abertura 
de servicio

Tubería 
de gas

Válvula de acciona-
miento del cilindro 
de gas refrigerante 
(para R410A)

Válvula múltiple 
del manómetro 
(para R410A) Manguera  

de carga  
(para R410A)

Cilindro de gas refrigerante 
del R410A con sifón

Balanza electrónica para 
la carga de refrigerante

Refrigerante (líquido)

Unidad 
exterior

Tapa de la abertura 
de servicio

140 a 180 kgf cm)
Válvula de  
retención para  

Tapa de la válvula 
de retención

Válvula colectora 
de manómetro 
(para R410A)

Indicador de presión 
compuesto (para R410A)

–0,101 MPa  
(–

Manivela 
hacia  
abajo

Manivela 
hacia arriba

Bomba de vacío 
(para R410A)

Manguera de carga 
(para R410A)

*Cerrado
*Abierta

*4 a 5 vueltas

Válvula de reten-

Manómetro
(para R410A)

Precauciones al utilizar 
la válvula de control

Al conectar la válvula de control al 
puerto de servicio, la pieza interior 
de la válvula podría deformarse 
o soltarse si se aplica demasiada 
presión. Esto podría provocar fugas 
de gas.

Puerto de 
servicio

Manguera 
de carga 
(para 
R410A)

CuerpoCerradoAbierta
Válvula 
de control

A

Al conectar la válvula de control al 
puerto de servicio, asegúrese de 
que la pieza interior de la válvula 
está cerrada, y a continuación 
apriete la pieza A. No apriete la 
pieza A ni gire la pieza interior 
cuando esté abierta la válvula.

El ajuste del interruptor Dip del panel del controlador exterior puede 

Siga los procedimientos que aparecen a continuación para extraer el 
panel de mantenimiento y ajustar el interruptor Dip.

1) Extraiga el tornillo o tornillos que sujetan el panel de mantenimiento.
2) Extraiga el panel de mantenimiento y realice los ajustes necesarios.
3) Instale el panel de mantenimiento.

Nota:

instala correctamente podrían surgir problemas de funcionamiento.

Panel de mantenimiento
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-

REDUCIR EL RUIDO DE FUNCIONAMIENTO DE LA UNIDAD EXTERIOR

 Con esta función, una vez que el modo de funcionamiento se ha bloqueado 
-

* Es necesario cambiar el ajuste para activar esta función. Explique esta fun-
ción a sus clientes y pregúnteles si desean usarla.

[Cómo bloquear el modo de funcionamiento]
1) Asegúrese de apagar el acondicionador de aire antes de realizar este ajuste.

-

-

4) Encienda el acondicionador de aire.

-

* Es necesario cambiar el ajuste para activar esta función. Explique esta función a sus clientes y pregúnteles si desean usarla.

Reducir el ruido de 
funcionamiento

[Cómo reducir el ruido de funcionamiento]
1) Asegúrese de apagar el acondicionador de aire antes de realizar este ajuste.

3) Encienda el acondicionador de aire.

-

5. BOMBEO DE VACIADO
Cuando traslade o se deshaga del aparato de aire acondicionado, realice un bombeo de vaciado en el sistema siguiendo el procedimiento indicado a conti-
nuación para que no escape nada de refrigerante a la atmósfera.
1) Desactive el disyuntor.
2) Conecte la válvula colectora de manómetro al puerto de servicio de la válvula de retención en el lado de la tubería del gas de la unidad exterior.
3) Cierre completamente la válvula de retención en el lado de la tubería de líquido de la unidad exterior.
4) Active el disyuntor.

6) Cuando el indicador de presión muestre de 0,05 a 0 MPa [manómetro] (aproximadamente 0,5 a 0 kgf/cm2), cierre completamente la válvula de retención 
del lado de la tubería de gas de la unidad exterior y detenga el funcionamiento. (Consulte el manual de instalación de la unidad interior para obtener 
más detalles acerca del método de detención de la operación).

 * Si se ha añadido demasiado refrigerante al sistema acondicionador de aire, puede que la presión no baje a 0,05 MPa [manómetro] (aprox. 0,5 kgf/
cm2), o que la función de protección se ponga en funcionamiento debido a la subida de presión en el circuito de refrigeración de alta presión. Si esto 
ocurre, utilice el recogedor de refrigerante para recoger todo el refrigerante del sistema y, a continuación, una vez que las unidades interior y exterior 
se hayan reubicado, vuelva a recargar el sistema con la cantidad adecuada de refrigerante.

7) Desactive el disyuntor. Retire el medidor de presión y las tuberías de refrigerante.
 ATENCIÓN

-
dad interior y asegúrese de que todas las unidades funcionan correctamente.
Si se realiza la prueba de funcionamiento de todas las unidades al mismo tiempo, no podrán detectarse posibles conexiones erróneas de las tuberías de refrigeran-
te ni de los cables que conectan las unidades interiores y la exterior. Por lo tanto, asegúrese de realizar la prueba de funcionamiento de las unidades una a una.

Acerca del mecanismo de protección de la reanudación
Una vez se haya detenido el compresor, el dispositivo de prevención de la reanudación se activa de forma que el compresor no vuelve a ponerse en fun-
cionamiento durante 3 minutos para proteger el acondicionador de aire.

Esta unidad tiene una función de corrección de conexiones/tuberías que corrige la combinación de las mismas. Cuando exista la posibilidad de una combinación de co-

Asegúrese de lo siguiente.

Nota:
Durante la detección, el funcionamiento de la unidad interior estará controlado por la unidad exterior. Durante la detección, la unidad interior dejará de fun-
cionar automáticamente. Esto no es un fallo de funcionamiento.
Procedimiento

 
1 minuto o más tras conectar la alimentación.

-

conexiones y tuberías de la forma habitual, haciendo funcionar las unidades interiores una a una.
Mientras la operación se lleva a cabo, la unidad recibe corriente. Asegúrese de no tocar nada 
más que el interruptor; tampoco la placa de circuito impreso. Podría sufrir una descarga 
eléctrica o quemaduras de las partes que reciben corriente o que están calientes en torno al 
interruptor. Si toca las partes que reciben corriente, puede dañar la placa de circuito impreso.
Para evitar dañar la placa de circuito impreso de control electrónico, elimine la electricidad 
estática antes de utilizar esta función.
Esta función no se puede utilizar cuando la temperatura en el exterior es de 0°C o menos. 

Indicadores luminosos durante la detección

(Rojo) (Amarillo) (Verde)
Iluminado Iluminado Parpadea una vez

(Rojo) (Amarillo) (Verde) Resultado

Iluminado Apagado Iluminado Completado
(Problema corregido o normal)

Parpadea 
una vez

Parpadea 
una vez

Parpadea 
una vez

No completado
(No se ha detectado)

-

-
trás del panel de servicio.
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1. PRIMA DELL’INSTALLAZIONE
1-1. PRECAUZIONI PER LA SICUREZZA

1-2. SPECIFICHE

 ATTENZIONE

■ Non installare l’unità da sé (utente).
-

■ Eseguire l’installazione in modo sicuro facendo riferimento al manuale 
per l’installazione.

-

■ Per procedere in tutta sicurezza all’installazione dell’unità, utilizzare gli 
strumenti e le attrezzature di protezione adeguati.

■ Installare saldamente l’unità in una posizione in grado di sostenere il 
peso dell’unità stessa.

■ -
to ed esperto, secondo le istruzioni del manuale d’installazione. Utilizzare 
un circuito dedicato. Non collegare altri dispositivi elettrici al circuito.

-

■ -
sione eccessiva con pezzi o viti.

■ Spegnere l’interruttore principale durante l’impostazione del circuito 
stampato dell’unità interna o l’esecuzione dei cablaggi.

■ -
-

né collegamenti intermedi.
-

■ Non installare l’unità in una posizione in cui possono essere presenti 
perdite di gas.

■ Non utilizzare collegamenti intermedi del cavo di alimentazione o una 

■ Per il lavoro di installazione, utilizzare i componenti forniti in dotazione 

■ -
-

■ -
nello di servizio sull’unità esterna.

■ 

-

-

■ Non far uscire il refrigerante nell’atmosfera. In caso di perdite di refri-
gerante durante l’installazione, aerare il locale.

■ 
di gas refrigerante.

■ Per l’installazione utilizzare strumenti e materiali per tubazioni adatti.

■ Eseguendo il pompaggio del refrigerante, arrestare il compressore pri-
ma di scollegare i tubi del refrigerante.

-

■ Installando l’unità, collegare saldamente i tubi del refrigerante prima di 
azionare il compressore.

-

-

■ -

■ Occorre installare l’unità secondo quanto prescritto dalle leggi nazio-
nali in materia di collegamenti elettrici.

■ Collegare correttamente a terra l’unità.
-

■ Installare un interruttore delle perdite a terra.

■ -
do quanto indicato nel manuale per l’installazione.

■ Non toccare la presa d’aria né le alette di alluminio dell’unità esterna.

■ 

-

 AVVERTENZA

-

*9

*

Strumenti necessari per l’installazione

IT
A

LI
A

N
O SOMMARIO

1

- -
-

- -
*9

- - -



2. Parte anteriore (fuoriuscita aria) libera

-

1-3. SCELTA DEI GIUNTI OPZIONALI DI DIAMETRO DIVERSO
-

SPAZIO LIBERO NECESSARIO ATTORNO ALL’UNITÀ ESTERNA

-

-

Nota:

Nota:

-

-

-

1. Ostacoli sulla parte superiore

-
-

3. Ostacoli solo su lato anteriore (fuoriuscita aria)
-

6. Spazio di servizio

-
-

-

Ostacoli davanti e dietro l’unità

-

5. Ostacoli anteriori, posteriori e laterali



*2
*2

*2

1-5. SCHEMA DI INSTALLAZIONE

1-6. TUBAZIONE DI SCARICO PER L’UNITÀ ESTERNA

Nota:

-

ACCESSORI

1

PARTI DA FORNIRE SUL POSTO
1

1

1
1
1

-

- 1

1

1

1

Nota:

-Installazione unità esterna

-

-
-

-

-
-

-
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2. INSTALLAZIONE UNITÀ ESTERNA
2-1. COLLEGAMENTO DEI CAVI PER L’UNITÀ ESTERNA

-

-

-

-

-

-

3. SVASATURA E COLLEGAMENTO DEI TUBI
3-1. SVASATURA

-

3-2. COLLEGAMENTO DEI TUBI
-

-

-

3-3. ISOLAMENTO E NASTRATURA

-

-

-

 AVVERTENZA
Installando l’unità, collegare salda-
mente i tubi del refrigerante prima di 
azionare il compressore.

 ATTENZIONE
In presenza di condotti inutilizzati, 
serrare saldamente i relativi dadi.

-



PROCEDURE DI SPURGO, VERIFICA DI PERDITE E FUNZIONAMENTO DI PROVA

-

-

-

-

(

-
-

-

-

-

Nota:
-

ATTENZIONE:

-

Nota:
-



-
MENTO, DEUMIDIFICAZIONE, RISCALDAMENTO)

-

-

[Come bloccare la modalità di funzionamento]

-

-

[Come ridurre il rumore di funzionamento]

5. POMPAGGIO

Quando si esegue il pompaggio del refrigerante, arrestare il compressore prima di scollegare i tubi del refrigerante.
 AVVERTENZA

-

Meccanismo di protezione contro il riavvio automatico

Funzione di correzione cablaggio/tubazioni

Nota:

-

-

-

-

Indicazione LED durante il rilevamento

Risultato della funzione di correzione tubazioni/cablaggio

-
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1. ANTES DA INSTALAÇÃO
1-1. POR QUESTÕES DE SEGURANÇA, CUMPRA SEMPRE AS SEGUINTES INDICAÇÕES

1-2. ESPECIFICAÇÕES

 CUIDADO

■ Não faça você mesmo a instalação (utilizador).

■ A instalação deve ser efectuada de forma segura, consultando o manual 
de instalação.

-

■ Quando instalar a unidade, garanta a segurança usando equipamento de 
protecção e ferramentas adequados.

■ Instale correctamente a unidade num local que suporte o peso da mesma.

■ 
experiente, em conformidade com o manual de instalação. Deve utilizar um 
circuito exclusivo. Não ligue outros aparelhos ao circuito.

■ 

■ Certifique-se de que corta a corrente eléctrica principal no caso de 
proceder à instalação da placa de circuito impresso interna ou a traba-
lhos de instalação eléctrica.

■ -

■ 

■ Não utilize uma ligação intermediária do cabo de alimentação nem um cabo 
de extensão e não ligue muitos dispositivos à mesma tomada CA.

■ 
de instalação.

■ 

.

■ Coloque a tampa da parte eléctrica na unidade interior e o painel de 
serviço na unidade exterior de forma segura.

■ -

-
-

■ Não descarregue o refrigerante para a atmosfera. Se ocorrer fuga de 
refrigerante durante a instalação, ventile a divisão.

-

■ 
concluída a instalação.

■ Utilize ferramentas e materiais de canalização adequados para a ins-
talação. 

■ Quando proceder à bombagem do refrigerante, desligue o compres-
sor antes de desligar os tubos de refrigerante.

■ 
antes de ligar o compressor.

-

■ Aperte a porca de abocardamento com uma chave dinamométrica, 

-

■ A unidade deve ser instalada de acordo com os regulamentos nacio-

■ Ligue a unidade à terra correctamente.

■

■ Efectue os trabalhos de drenagem/tubagem de forma segura, de acor-
do com o manual de instalação.

■ Não toque na entrada de ar nem nas palhetas de alumínio da unidade 
exterior.

■ Não instale a unidade exterior em locais onde possam viver peque-
nos animais.

 AVISO

*9

Ferramentas Necessárias para a Instalação

-P
O

R
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S ÍNDICE
1

- - - -



1-3. SELECÇÃO DAS JUNTAS OPCIONAIS PARA DIÂMETROS DIFERENTES

-

5. Obstáculos à frente, atrás e dos lados

1. Obstáculos na parte superior

-

2. Parte frontal (ventilação) aberta

-

-

Nota:
-

Nota: 

-

3. Obstáculos apenas à frente (ventilação)

6. Espaço de assistência

-

-

Obstáculos à frente e atrás



*2
*2

*2

Nota:

1-5. DIAGRAMA DE INSTALAÇÃO
ACESSÓRIOS

1

PEÇAS A SEREM FORNECIDAS NO LOCAL
1

1

1
1
1

-

1

1

1

- 1

Nota:

Instalação da unidade exterior

-

-

-

-
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-

-

 AVISO
Quando instalar a unidade, ligue os 

-
tes de ligar o compressor.

-

3-2. LIGAÇÃO DOS TUBOS
-

-

-

-

-

3-3. ISOLAMENTO

-

-

-

 CUIDADO
Quando existirem portas que não 
são utilizadas, certifique-se de que 
as respectivas porcas estão firme-
mente apertadas.

-

-



-

-
-

(

-
-

-

-

-

-

Nota:
-

CUIDADO:
-

-

P

Nota:



-
DIFICAÇÃO, QUENTE)

-

[Como bloquear o modo de operação]

-

[Como baixar o ruído de operação]

Quando proceder à bombagem do refrigerante, desligue o compressor antes de desligar os tubos de refrigerante.

 AVISO

5. BOMBAGEM
-

-

-

Acerca do mecanismo de protecção de recolocação em funcionamento
-

Função de correcção da ligação eléctrica/tubagem
-

Nota:
-

-

-
-

-

Indicação dos LED durante a detecção

Resultado da função de correcção da tubagem/ligação eléctrica

-
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1-2. SPECIFIKATIONER

*1 Slut den til en stikkontakt, som har et mellemrum på 3 mm eller mere i 
åben tilstand, for at afbryde strømmen. (Når der er slukket for kontak-
ten, skal alle poler være afbrudt.)

*2 Brug ledninger i overensstemmelse med design 60245 IEC 57. Brug 
indendørs-/udendørs forbindelseskablet i overensstemmelse med ka-

*3 Brug aldrig rør med en tykkelse, der er mindre end den angivne. Tryk-
styrken er ikke tilstrækkelig.

*4 Brug et kobberrør eller et sømløst rør af kobberlegering.
*5 Pas på ikke at klemme røret sammen eller bukke det i rørbøjningen.

*6 Bøjningsradius for røret til kølevæske skal være 100 mm eller større.
*7 Isolationsmateriale: Varmeresistent skumplast, vægtfylde 0,045
*8 Husk at anvende isolering af den foreskrevne tykkelse. For tykt isole-

ringsmateriale forhindrer korrekt installation af indendørsenheden, og 
for tyndt isoleringsmateriale skaber kondens.

*9 Hvis udendørsenheden installeres højere end indendørsenheden, re-
duceres den maksimale højdeforskel til 10 m.

*10 Hvis rørlængden overstiger 40 m, er yderligere kølevæske (R410A) på-
krævet. (Der kræves ikke ekstra kølevæske for rørlængder under 40 m.)

 Ekstra kølemiddel = A × (rørlængde (m) – 40)

 D
A

N
S

K
INDHOLDSFORTEGNELSE

1. FØR INSTALLATION...................................................................................1
2. INSTALLATION AF UDENDØRSENHED....................................................4
3. OPKRAVNINGSARBEJDE OG TILSLUTNING AF RØR ............................4
4. UDLUFTNINGSPROCEDURER, LÆKAGETEST OG TESTKØRSEL .......5
5. TØMNING ...................................................................................................6

Nødvendigt værktøj til installation
Stjerneskruetrækker
Vaterpas
Målestok
Kniv eller saks
Momentnøgle
Nøgle (eller skruenøgle)
4 mm sekskantnøgle

Opkravningsværktøj til 
R410A
Målemanifold til R410A
Vakuumpumpe til R410A
Påfyldningsslange til R410A
Rørskærer med rival

1. FØR INSTALLATION
1-1. FØLGENDE SIKKERHEDSFORSKRIFTER SKAL ALTID IAGTTAGES

 FORSIGTIG (Kan medføre alvorlig personskade under særlige omstændigheder og ved forkert anvendelse.)

■ Installer ikke klimaanlægget selv (bruger).
 Ufuldstændig installation kan føre til brand, elektriske stød, personskade 

pga. nedfald af enheden eller vandlækage. Henvend Dem til den forhand-
ler, hvor De har købt anlægget eller til en fagkyndig installatør.

■ Udfør installationen på forsvarlig vis i henhold til installationsmanualen.
 Ufuldstændig installation kan føre til brand, elektriske stød, personskade 

pga. nedfald af enheden eller vandlækage.
■ Ved installation af enheden skal der af sikkerhedsårsager benyttes 

passende beskyttelsesudstyr og værktøjer.
 Hvis der ikke gøres det, kan det forårsage personskader.
■ Installer enheden forsvarligt på et sted, der kan bære vægten af den.
 Hvis monteringsstedet ikke kan bære vægten af enheden, kan den falde 

ned med personskade til følge.
■ Elektrisk arbejde skal udføres af en autoriseret, erfaren elektriker i 

overensstemmelse med installationsvejledningen. Brug altid et specielt 
kredsløb. Slut ikke andre elektriske apparater til kredsløbet.

 Hvis det elektriske kredsløbs kapacitet er utilstrækkeligt, eller det elektriske 
arbejde er ufuldstændigt, vil der være risiko for brand eller elektrisk stød.

■ Undgå at beskadige ledningerne ved at udøve et for stort tryk på disse 
med dele eller skruer.

 Beskadigede ledninger kan forårsage brand eller elektrisk stød.
■ Afbryd strømtilførslen, hvis der skal monteres PC-styrekort eller udfø-

res ledningsarbejde på indendørsenheden.
 Ellers kan det medføre elektrisk stød.
■ Brug de foreskrevne ledninger til at forbinde indendørsenheden og 

udendørsenheden, og sæt ledningerne godt fast på klempladens til-
slutningssektioner, uden at de udøver tryk på sektionerne. Forlæng 
ikke ledningerne, og brug ikke forlængerledninger.

 Ufuldstændig tilslutning og fastgørelse kan forårsage brand.
■ Installer ikke enheden på et sted, hvor der er siver brændbar gas ud.
 Hvis gas siver ud i nærheden af enheden, kan der være risiko for eksplosion.
■ Brug ikke indirekte tilslutning af netledningen eller en forlængerled-

ning, og undlad at tilslutte mange anordninger til samme vægkontakt.
 Dette kan medføre risiko for brand eller elektrisk stød på grund af defekt 

kontakt, defekt isolation, overskridning af den tilladte spænding etc.
■ 
 Anvendelse af defekte dele kan føre til personskade og/eller vandlækage 

forårsaget af brand, elektrisk stød eller at enheden falder ned etc.
■ Sørg for, at der ikke er støv, tilstopning eller løse dele i hverken stikkon-

takten eller på netstikket, når netstikket sættes i stikkontakten. Kontrol-
lér, at strømforsyningsstikket er skubbet helt ind i stikkontakten.

 Støv, tilstopning eller løse dele på strømforsyningsstikket eller i stikkontak-
ten kan forårsage elektrisk stød eller brand. Udskift strømforsyningsstikket, 
hvis det har løse dele.

■ Monter dækslerne over de elektriske dele på indendørsenheden og 
servicepanelet på udendørsenheden forsvarligt.

 Hvis disse dæksler ikke monteres forsvarligt, vil der være risiko for brand 
eller elektrisk stød pga. støv, vand o. lign.

■ Sørg for, at der ikke kommer nogen masse udover det angivne køle-
middel (R410A) ind i kølemediets kredsløb, når enheden installeres, 
omplaceres eller serviceres.

 Tilstedeværelsen af fremmede substanser, f.eks. luft, kan forårsage 
unormal trykstigning og forårsage eksplosion eller tilskadekomst. Brug af 

mekanisk fejl, systemfejl eller ødelæggelse af enheden. I værste fald kan 
det medføre en alvorlig reduktion af produktsikkerheden.

■ Kølevæsken må ikke udledes i atmosfæren. Hvis der siver kølevæ-
ske ud under installation, skal rummet udluftes.

 Hvis kølegassen kommer i kontakt med ild, kan der opstå skadelige dam-
pe. Lækage af kølemiddel kan forårsage kvælning. Sørg for ventilation i 
overensstemmelse med EN378-1.

■ Kontroller, at der ikke siver kølegas ud, når installationen er færdig.
 Hvis kølegassen siver ud indendørs og kommer i kontakt med varmen fra 

varmeblæser, varmeapparat, brændeovn el. lign., kan der opstå skade-
lige dampe.

■ Brug egnet værktøj og rørmateriale til installationen.
 Trykket i R410A er 1,6 gange højere end i R22. Hvis der ikke bruges eg-

net værktøj eller materialer, kan en ufuldstændig installation medføre, at 
rørene springer eller tilskadekomst.

■ Ved tømning af kølemiddel skal kompressoren stoppes, før kølerø-
rene afmonteres.

 Hvis kølerørene afmonteres, mens kompressoren kører, og stopventilen 
er åben, kan der trækkes luft ind, og trykket i kølesystemet blive unormalt 
højt. Dette kan få rørene til at springe eller medføre tilskadekomst.

■ Tilslut omhyggeligt rørene, før kompressoren startes, når enheden 
installeres.

 Hvis kompressoren startes, før kølerørene er tilsluttet, og stopventilen er 
åben, kan der trækkes luft ind, og trykket i kølesystemet blive unormalt 
højt. Dette kan få rørene til at springe eller medføre tilskadekomst.

■ Monter en brystmøtrik med en momentnøgle som specificeret i 
denne manual.

 Hvis en brystmøtrik spændes for stramt, kan den blive ødelagt efter en 
lang periode og forårsage lækage af kølemiddel.

■ Enheden skal installeres i overensstemmelse med internationale 
lovbestemmelser for elektrisk installation.

■ Jordforbind enheden korrekt.

en telefons jordledning. Forkert jordtilslutning kan give årsag til elektrisk 
stød.

■ Husk at installere en fejlstrømsafbryder.
 Hvis der ikke er installeret en fejlstrømsafbryder, er der risiko for elektrisk 

stød eller brand.

■ -
onsmanualen.

 Hvis dette arbejde ikke udføres korrekt, kan der dryppe vand fra enheden 
og beskadige evt. artikler under enheden.

■ Rør ikke ved luftindtaget eller aluminiumlamellerne på udendørsen-
heden.

 Det kan forårsage tilskadekomst.

■ Installer ikke udendørsenheden, hvor der kan leve små dyr.
 Hvis små dyr trænger ind i og rører ved de elektriske dele inde i enheden, 

kan det forårsage fejlfunktion, røgemission eller brand. Instruér også bru-
gerne om at holde området omkring enheden rent.

 ADVARSEL (Kan medføre livsfare, alvorlig personskade, etc.)

Model

Strømforsyning *1 Rørlængde og højdeforske *3, *4, *5, *6, *7, *8 Udendørs Støjniveau

Mærke-
spæn-
ding

Fre-
kvens

Afbry-
derka-
pacitet

Strømforsyning

Forbindel-
sesledning til 
indendørs-/

udendørsenhed

Maks. rørlængde 
pr. indendørsen-
hed / til multisy-

stem

Maks.  
højdeforskel 

*9

Maks. antal buk pr. 
indendørsenhed / 

til multisystem

Justering af 
kølevæske 

A *10
Afkøling Opvarm-

ning

MXZ-3HJ50VA 230 V 50 Hz 25 A 3-trådet
2,5 mm2

4-trådet
1,0/1,5 mm2 25 m / 50 m 15 m 25 / 50 20 g/m 50 dB(A) 53 dB(A)
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2. Forside (blæserside) fri
Hvis der minimum er den 
plads, som er angivet på 
illustrationen, er det tilladt 
at installere enheden, 
hvor der er forhindringer 
bagved og på siden af 
den. (ingen forhindringer 
over enheden)

3. Kun forhindringer foran (blæsning)
Hvis der er en forhindring foran enhe-
den som vist på illustrationen, kræves 
der åben plads over, bagved og på 
siderne af enheden.

6. Serviceområde
Sørg for plads til service og vedligeholdelse som vist på illustrationen.

1. Forhindringer over
Hvis der ikke er nogen forhindring foran 
og på siderne af enheden, er det kun 
tilladt at installere enheden, hvor der er 
en forhindring over enheden, hvis der 
minimum er den plads, der er vist på 
illustrationen.

1-3. VALG AF EKSTRA SAMLINGER MED FORSKELLIG DIAMETER
Hvis forbindelsesrørets diameter ikke passer til åbningsstørrelsen på udendørsenheden, bruges rørsamlinger med forskellige diametre i overensstemmelse 
med nedenstående tabel.

Åbningsstørrelse på udendørsenheden Ekstra samlinger med forskellig diameter 

MXZ-3HJ50VA Væske / gas 6,35 (1/4)  9,52 (3/8) : PAC-493PI
9,52 (3/8)  12,7 (1/2) : MAC-A454JP

9,52 (3/8)  15,88 (5/8) : PAC-SG76RJ
12,7 (1/2)  9,52 (3/8) : MAC-A455JP
12,7 (1/2)  15,88 (5/8) : MAC-A456JP

Se installationsvejledningen for indendørsenheden vedrørende diameter af forbindelsesrøret til 
indendørsenheden.

A - C ENHED 6,35 (1/4) / 9,52 (3/8)

f.eks. en veranda, skal der være tilstrækkelig fri plads omkring en-
heden som vist. 

 I dette tilfælde vil klimaanlæggets kapacitet og effektforbrug måske 
blive forringet.

der installeres en udgangsstyring, og det skal sikres, at der er til-
strækkelig plads bag enheden.

-

(Enhed: mm (tommer))

5. Forhindringer foran, bagved og på siden(erne)

PÅKRÆVET FRI PLADS OMKRING UDENDØRSENHEDEN

1-4. VALG AF INSTALLATIONSSTED

-
get.

-
anlægget kan påvirke radio- og TV-modtagelsen i områder, hvor mod-
tagelsen er svag. Det kan være nødvendigt at installere en forstærker 
til påvirkede apparat.

-
ning. I områder med kraftigt snefald skal der monteres et tag over, en 
sokkel og/eller nogle skærmplader.

Bemærk:
Det er tilrådeligt at udføre en rørsløjfe i nærheden af den udendørs en-
hed for at reducere den vibration, der transmitteres fra denne.

Bemærk:
Følg nedenstående instruktioner, når airconditionanlægget bruges ved 
lave udetemperaturer.

udgangssiden er direkte udsat for blæst.

monteres med luftindtagssiden mod væggen.

det at montere en skærmplade på luftudgangssiden.
Undgå installering på følgende steder, hvor der nemt kan opstå proble-
mer med klima-anlægget.

røg (f.eks. madlavningsområder og fabrikker, hvor plastikegenska-
berne kunne blive ændret og dermed beskadiget).

-
der.

blandinger, formaldehyd, etc., som kan forårsage kemisk spaltning.

500 eller 
mere

100 eller mere

500 eller mere

100 eller mere

Serviceområde

350 eller mere350 eller mere

500 eller 
mere

100 eller mere

100 eller 
mere

200 eller 
mere

350 eller 
mere

200 eller mere

100 eller mere 350 eller mere

500 eller 
mere

500 eller mere

(Enhed: mm)Højden af forhindringen er 1200 eller mindre

4. Forhindringer på for- og bagside
Enheden kan bruges ved at 
montere en ekstra blæser-
føring (MAC-856SG) (men 
begge sider og top er frie).

100 eller mere

500 eller mere

Blæserføring guide (MAC-856SG)
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1-5. INSTALLATIONSDIAGRAM

1-6. AFLØBSSLANGER TIL UDENDØRSENHED
1) Vælg et hul til udløb, og installer drænmuffen (1) i hullet.
2) Luk resten af hullerne med drændæksler (2).
3) Slut den bløde PVC-slange (L) med en indvendig diameter på 15 mm (fås i handlen) til drænmuffen (1) og drænrøret.

Bemærk:
Installer enheden i vandret stilling.

Udendørsenheden producerer kondensat under opvarmningsfunktionen. Vælg et installationssted, hvor det sikres, at udendørsenheden og/eller jorden un-
der den ikke bliver våd af drænvand eller beskadiget af frosset drænvand.

33
0

36
1

39
6

Mere end 
100 mm

Som regel fri
Mere end 500 mm, hvis forsi-
den samt begge sider er frie

Mere end 100 mm 
Mere end 200 mm, hvis der er 
forhindringer til begge sider

Klimaanlægget skal monteres af en autoriseret 
fagmand i henhold til de lokale bestemmelser.

Som regel fri
Mere end 500 mm, hvis bagsiden, 
begge sider og toppen er frie Mere end 350 mm

Installation af udendørsenhed

Luftindtag

Luftudblæsning

Luftindtag

840

500169

4 - 10 × 21 Ovale huller

TILBEHØR
Kontroller følgende dele før installation.
(1) 1
(2) 2

DELE, DER LEVERES LOKALT
(A) Strømforsyningskabel*1 1

(B) Forbindelsesledning til indendørs/
udendørsenhed*1 1

(C) Forlængerrør 1
(D) Dæksel til væghul 1
(E) Rørtape 1

(F) (eller blød PVC-slange, 15 mm 
indvendig diameter eller hårdt PVC-
rør VP16)

1

(G) Køleolie Lille 
mængde

(H) Kit 1
(I) Fastgørelsesbånd til rør 2-7
(J) Fastgørelsesskrue til (I) 2-7
(K) Manchet til væghul 1

(L)
Blød PVC-slange, 15 mm indvendig 
diameter, eller hårdt PVC-rør VP16 1

Bemærk:
*1 Placer forbindelsesledningen til indendørs-/uden-

dørsenheden (B) og strømforsyningskablet (A) 
med mindst 1 m afstand til TV-antennens kabel.

antal, der skal bruges pr. indendørsenhed.

Efter lækagetesten påføres iso-
lationsmaterialet tætsiddende, så 
der ikke er noget mellemrum.

Hvis rørene skal installeres på 
en væg, der indeholder metal 
(tinplader) eller metalvæv, skal 
der anvendes et kemisk behand-
let stykke træ, der er 20 mm 
eller tykkere, mellem væggen og 
rørene, eller der skal vikles vinyl-
bånd som isolation 7 til 8 gange 
omkring rørene.
For at kunne bruge den eksiste-
rende rørføring skal funktionen 
COOL (afkøling) køre i 30 minut-
ter med nedpumpning, før det 
gamle klimaanlæg fjernes. Gen-
etabler opkravningen i overens-
stemmelse med målet for det nye 
kølemiddel.

(Enhed: mm)
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2. INSTALLATION AF UDENDØRSENHED
2-1. TILSLUTNING AF LEDNINGER TIL UDENDØRSENHEDEN

når ledningen og/eller kablet fastgøres til klemkassen.

35 mm)
-

ligeholdelsen nemmere.

1) Afmonter servicepanelet.
2) Løsn klemskruen, og tilslut forbindelsesledningen til indendørs/udendørsenhe-

den (B) fra indendørsenheden til klempladen på korrekt vis. Vær omhyggelig, så 
ledningsføringen ikke udføres forkert. Fastgør ledningen på klempladen, så intet 
af kabelkernen er synligt, og der ikke tilføres nogen ekstern kraft til klempladens 
forbindelsesdel. 

3) Stram klemskruerne godt til for at forhindre at de løsnes. Træk til sidst forsigtigt i 
ledningerne for at bekræfte, at de ikke går løs.

4) Udfør 2) og 3) for hver indendørsenhed.
5) Forbind strømforsyningskablet (A).
6) Montér forbindelsesledningen til indendørs/udendørsenheden (B) og strømforsy-

ningskablet (A) med ledningsklemmerne.
7) Luk servicepanelet omhyggeligt. Kontroller, at 3-2. RØRFORBINDELSE er udført.

forbindelsesledningen til indendørs/udendørsenheden (B), skal både kabel og 
ledning fastgøres med ledningsklemmer.

35 mm
15 mm

Ledning

Klemplade til strømforsyning

Servicepanel

<UDENDØRSENHED>Forbindel-
sesledning til 
indendørs/uden-
dørsenhed

<INDENDØRSENHED>

Klemplade

STRØMFORSYNING
~/N 230 V 50 Hz

Klemplade Klemplade

Klemplade til 
strømforsyningKlemplade

Fig. 1 Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4

Fig. 5 Fig. 6

3. OPKRAVNINGSARBEJDE OG TILSLUTNING AF RØR

Rørdiameter 
(mm)

Møtrik 
(mm)

A (mm) Spændingsmoment
Værktøj af 
koblings-
typen til 
R410A

Værktøj af 
koblings-
typen til  

R22

Værktøj af 
-

trikstypen 
til R22

17

0 - 0,5 1,0 - 1,5
1,5 - 2,0

13,7 - 17,7 140 - 180
22 34,3 - 41,2 350 - 420
26

2,0 - 2,5
49,0 - 56,4 500 - 575

29 73,5 - 78,4 750 - 800

3-2. RØRFORBINDELSE
1) Påfør et tyndt lag køleolie (G) på rørenes opkravede ender og rørtilslutnin-

gerne på udendørs enheden. Påfør ikke køleolie på skruegevind. Et for stort 
tilspændingsmoment vil medføre beskadigelse af skruen.

2) Ret rørets midte ind efter midten på rørtilslutningen på udendørs enheden, og 
stram brystmøtrikken 3 til 4 omdrejninger med hånden.

lækage af kølemiddel.

medføre forbrændinger eller forfrysninger.

3-3. ISOLATION OG TAPEOMVIKLING
1) Dæk rørsamlingerne med rørbelægning.
2) Udendørsenhed: Isoler alle rør, inkl. ventiler, godt.
3) Sæt rørtape (E) på, og begynd fra udendørsenhedens indgang.

temperatur og fugtighed, bør man omvikle rørene med ekstra isolationsma-
teriale for at forhindre kondensation.

Kobberrør

3-1. OPKRAVNINGSARBEJDE
1) Skær kobberrøret på korrekt vis med en rørskærer. (Fig. 1, 2)
2) Fjern alle grater helt fra tværsnittet af røret. (Fig. 3)

falder ned i røret.
3) Fjern brystmøtrikkerne, der sidder på indendørs- og udendørsenheden, og 

sæt dem på røret, når graterne er fjernet. (De kan ikke sættes på efter udført 
opkravningsarbejde.)

4) Opkravningsarbejde (Fig. 4, 5). Hold kobberrøret i den størrelse, der er vist i 
skemaet. Vælg A (mm) fra skemaet i henhold til det valgte værktøj.

5) Kontrollér

-
tion skæres af, og arbejdet skal udføres forfra.

Rigtigt

Skæv  Ujævn  Grater

Forkert

Grat Kobberrør
Ekstra rival

Rørskærer

Koblingstype

Opkravningsværktøj

Vingemøtriktype

Brystmøtrik

Gevind-
skærer

Kobberrør

Glat hele 
vejen rundt

Ensartet 
længde hele 
vejen rundt

Skinnende 
inderside uden 
ridser.

 ADVARSEL
Tilslut omhyggeligt rørene, før kom-
pressoren startes, når enheden in-
stalleres.

 FORSIGTIG
Sørg for, når der er åbninger der ikke 
bruges, at deres møtrikker strammes 
forsvarligt.
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4-1. UDLUFTNINGSPROCEDURER OG LÆKAGETEST

4. UDLUFTNINGSPROCEDURER, LÆKAGETEST OG TESTKØRSEL

1) Fjern serviceåbningens hætte på stopventilen på siden af gasrøret 
på udendørsenheden. (Stopventilerne er helt lukkede og dækket 
med hætter fra starten.)

2) Forbind manometermanifoldventilen og vakuumpumpen til stopventi-
lens serviceåbning på gasrørssiden på udendørsenheden.

3) Sæt vakuumpumpen i gang. (Udtøm i mere end 15 minutter.)
4) Kontroller vakuum med manometermanifoldventilen, luk derefter 

denne, og stop vakuumpumpen.
5) Gør ingenting i et par minutter. Sørg for, at manometermanifoldven-

tilens viser forbliver i den samme stilling. Kontroller, at trykmåleren 
viser –0,101 MPa [Manometer] (–760 mmHg).

6) Fjern hurtigt manometermanifoldventilen fra stopventilens serviceåb-
ning.

7) Åben alle stopventilerne på gasrøret og væskerøret helt. Uden fuld 
åbning vil effektiviteten mindskes, og der kan opstå problemer.

8) Se 1-2, og påfyld den anførte mængde kølemiddel, hvis det er nød-

kan kølemidlets sammensætning i systemet ændre sig og påvirke 
klimaanlæggets præstation.

9) Stram hætten på serviceåbningen for at opnå den oprindelige status.
10) Lækagetest

4-2. PÅFYLDNING AF GAS
Fyld gas på enhed.
1) Tilslut gaspatronen til stopventilens serviceåbning.
2) Tøm luften ud af røret (eller slangen) fra kølevæskecylinderen.
3) Påfyld den foreskrevne mængde kølevæske, mens klima-anlægget kører med 

afkøling.

Bemærk:
-

løbet, overholdes. 

FORSIGTIG:

kølemiddelsystemet. Ved påfyldning af kølemiddel som gas kan sammensæt-
ningen af kølemidlet i systemet blive ændret og påvirke den normale funktion af 

bliver kompressoren låst.
For at cylindern til stadighed kan holde et højt tryk, skal den varmes i varmt vand 
(under 40°C) om vinteren. Der må aldrig anvendes åben ild eller damp.

Stopventil med 
serviceåbning

Målemanifold 
(til R410A)

Ladeslange  
(til R410A)

Kølevæskegascylinder til 
R410A med hævert

Elektronisk vægt til 
opfyldning af kølevæske

Udendør-
senhed

Stopventil

Væskerør

Gasrør

Forskruning

Forskruning

Forskruning

Indendørsenhed

Ventil til 
gascylinder 
(til R410A)

Forskruning

Forholdsregler ved brug af 
reguleringsventilen

Serviceåbning

Påfyldnings-
slange
(til R410A)

HusLukket
Åben

Regu-
lerings-
ventil

A

Ved montering af regulerings-
ventilen på serviceåbningen, kan 
ventilindsatsen blive deformeret 
eller løsne sig, hvis der bruges for 
højt tryk. Dette kan forårsage en 
gaslækage.

Ved montering af regulerings-
ventilen på serviceåbningen 
skal det kontrolleres, at ven-
tilindsatsen er lukket, hvorefter 
del A kan spændes. Spænd 
ikke del A, og drej ikke huset, 
når ventilindsatsen er åben.

Målemanifoldventil  
(til R410A)

Trykmåler for blandingen  
(til R410A)–0,101 MPa  

(–760 mmHg)

Håndtag høj

Påfyldningsslange  
(til R410A)

Trykmåler
(til R410A)

Håndtag lav

Vakuumpumpe (til R410A)Stopventil til 
LIQUID (væske)Stopventil 

til GAS

Stopventilhætte

Serviceåbnings 
hætte
(Moment 13,7 til 

140 til 
180 kgf cm)

*Lukket
*Åben

Sekskantnøgle

*4-5 omgange

Servicepanel

4-3. SÅDAN FJERNES SERVICEPANELET
Indstillingen af dip-switch’en på udendørsenhedens styrekort kan æn-
dres, uden at frontpanelet fjernes.
Følg nedenstående fremgangsmåde for at fjerne servicepanelet og ind-
stille dip-switch’en.

1) Fjern skruen/skruerne, der holder servicepanelet på plads.
2) Fjern servicepanelet, og udfør de nødvendige indstillinger.
3) Sæt servicepanelet på.

Bemærk:
Vær opmærksom på, at servicepanelet sættes ordentligt på. En ufuld-
stændig montering kan forårsage fejlfunktion.
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4-5. REDUKTION AF DRIFTSSTØJEN FRA UDENDØRSENHEDEN

4-4. LÅSNING AF KLIMAANLÆGGETS DRIFTSMODUS (KØLE, TØR, VARME)

Reducer driftsstøjen

 Ved denne funktion, når driftsfunktionen er låst på enten COOL/DRY-funktion 
(KØLE/TØR-funktion) eller HEAT-funktion (VARME funktion), fungerer klima-
anlægget kun i den funktion.

* Det er nødvendigt at ændre indstillingen for at aktivere denne funktion. For-
klar kunderne denne funktion og spørg, om de ønsker at bruge den.

[Sådan låses driftsmodus]
1) Sørg for at afbryde strømforsyningen til klimaanlægget, inden indstillingen 

foretages.

denne funktion.
3) For at låse driftstilstanden fast i COOL/DRY-funktion (KØLE/TØR-funktion) 

driftstilstanden fast i HEAT-funktion (VARME-funktion) indstilles samme dip-
switch til ON.

4) Tænd for strømforsyningen til klimaanlægget.

 Med denne funktion kan støjen ved driften af den udendørsenhed mindskes, ved at reducere driftsbelastningen, for eksempel om natten på funktionen 
COOL (KØLING). Bemærk dog at køle- og varmekapaciteten kan blive mindre, hvis denne funktion aktiveres.

* Det er nødvendigt at ændre indstillingen for at aktivere denne funktion. Forklar kunderne denne funktion og spørg, om de ønsker at bruge den.

KØLE/TØR VARME

[Sådan reduceres driftsstøjen]
1) Sørg for at afbryde strømforsyningen til klimaanlægget, inden indstillingen 

foretages.

denne funktion.
3) Tænd for strømforsyningen til klimaanlægget.

4-6. PRØVEDRIFT
fungerer korrekt.

-
kabler ikke registreres. Udfør derfor altid testkørslerne en for en.

Om genstartsbeskyttelsen
Beskyttelsesenheden aktiveres, når kompressoren stopper - kompressoren kører ikke i tre minutter, og dette beskytter airconditionenheden.

Denne enhed har en funktion til korrektion af ledningsføring/rørføring, som korrigerer ledningsførings- og rørføringskombinationen. Hvis der er risiko for for-
kert ledningsførings- og rørføringskombination, og det er vanskeligt at kontrollere kombinationen, kan denne funktion bruges til registrering af korrektion af 
kombinationen ved at følge nedenstående procedurer.
Kontroller, at følgende er udført.

Bemærk:
Under registrering styres driften af indendørsenheden af udendørsenheden. Under registrering stoppes indendørsenheden automatisk. Dette er ikke en fejlfunktion.

4-7. FORKLARING TIL BRUGER

fjernes, hvordan fjernbetjeningen tages ud eller sættes i fjernbetjeningsholderen, hvordan rengøring udføres, forholdsregler ved drift osv.).

5. TØMNING

1) Sluk for afbryderen.
2) Forbind målermanifoldventilen til stopventilens serviceåbning på gasrørssiden af udendørsenheden.
3) Luk stopventilen helt på udendørsenhedens væskerør.
4) Tænd for afbryderen.
5) Start nøddrift i funktionen COOL (køling) på alle indendørsenheder.
6) Når trykmåleren viser 0,05 til 0 MPa [Manometer] (ca. 0,5 til 0 kgf/cm2), skal du lukke stopventilen på gasrørssiden af udendørsenheden helt og stoppe 

driften. (Du kan læse, hvordan man stopper driften, i manualen til installation af indendørsenheden).
 * Hvis der er fyldt for meget kølemiddel på klimaanlægget, må trykket ikke falde til 0,05 MPa [Manometer] (ca. 0,5 kgf/cm2), da beskyttelsesfunktionen så 

kan aktiveres pga. trykstigningen i højtrykskølemiddelkredsløbet. Hvis dette sker, skal du bruge en enhed til opsamling af kølemiddel for at tømme alt 

7) Sluk for afbryderen. Fjern trykmåleren og rørene til kølemidlet.

Ved nedpumpning af kølemiddel skal kompressoren stoppes, før kølerørene afmonteres.
Kompressoren kan revne og forårsage personskade, hvis der kommer fremmede substanser som f.eks. luft ind i rørene.

 ADVARSEL

Fremgangsmåde
-

ler mere, efter at der er tændt for strømforsyningen.
-

tet i form af LED-indikation. Detaljerne er beskrevet i nedenstående tabel.
-

-

derefter ledningsførings- og rørføringskombinationen som normalt ved at betjene 
indendørsenhederne én efter én.

Funktionen udføres, mens systemet strømforsynes. Pas på ikke at røre ved 
andre dele end kontakten, heller ikke pc-elektronikkortet. Du kan få elektrisk 
stød eller brænde dig på varme og strømførende dele omkring kontakten. Hvis 
du rører ved strømførende dele, kan det også beskadige pc-elektronikkortet.

for statisk elektricitet, før du bruger denne funktion.

LED-indikation under registrering
LED1
(Rød)

LED2
(Gul)

LED3
(Grøn)

Lyser Lyser En gang

LED1
(Rød)

LED2
(Gul)

LED3
(Grøn) Resultat

Lyser Lyser ikke Lyser Udført
(Problem er udbedret eller normalt)

En gang En gang En gang Ikke udført
(Registrering mislykkedes)

Andre indikationer
-

sidder bag servicepanelet.
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1. FÖRE INSTALLATION
1-1. FÖLJANDE SKALL ALLTID IAKTTAS AV SÄKERHETSSKÄL

1-2. SPECIFIKATIONER

 FÖRSIKTIGHET (

■ Installera inte enheten själv (kunden).

-

■ Utför installationen på ett säkert sätt enligt installationsanvisningen.

■ Använd lämplig skyddsutrustning och verktyg när enheten installeras.

■ Installera enheten på ett säkert sätt på ett ställe som klarar enhe-
tens tyngd.

■ -
triker i enlighet med installationsanvisningarna. Kom ihåg att an-
vända en särskild krets. Anslut inte andra elektriska anordningar 
till kretsen.

■ Skada inte kablarna genom att trycka överdrivet hårt på dem med 
delar eller skruvar.

■ Var noga med att slå av huvudströmmen om du skall installera 
inomhuskretskortet, liksom vid ledningsdragning.

■ Använd de angivna kablarna för att ansluta inomhus- och ut-
omhusenheten på ett säkert sätt och fäst kablarna ordentligt i 
kopplingsplinten så att kablarna blir dragavlastade. Förläng inte 
ledningar och använd inte mellanliggande anslutningar.

■ Installera inte enheten på en plats där lättantändlig gas kan läcka ut.

■ Använd ej mellankoppling för nätsladd eller förlängningssladd 

■ -
lationen.

-

■ När du sätter i väggkontakten ska du se till att varken uttag eller 
kontakt innehåller damm eller lösa delar, eller är igentäppta. Kon-
trollera att väggkontakten sitter ordentligt inskjuten i uttaget. 

-
-

■ Fäst skyddet över de elektriska delarna på inomhusenheten och 
servicepanelen på utomhusenheten ordentligt.

-

■

in i kylledningarna.
-
-

■ Släpp inte ut köldmedium i atmosfären. Om köldmedium läcker ut 
under installationen skall rummet vädras ut.

■ Kontrollera att köldmediumgasen inte läcker ut efter att installatio-
nen har slutförts.

-

■ Använd lämpliga verktyg och rörledningsmaterial vid installation. 

■ Vid utpumpning av köldmedium ska kompressorn stoppas innan 
kylningsrören kopplas bort.

-

■ Vid installation av enheten ska kylningsrören anslutas ordentligt 
innan kompressorn startas.

-

■ Flänsmuttrar ska dras åt med momentnyckel i enlighet med denna 
anvisning.

■ Enheten ska installeras i enlighet med nationella bestämmelser 
rörande ledningsdragning.

■ Jorda enheten korrekt.

■ Installera en läckströmsbrytare.

■ Utför dränerings-/rördragningsarbetet på ett säkert sätt enligt in-
stallationsanvisningen.

■

■

-

 VARNING

-

-
-

-

-

–

Verktyg som krävs för installation

-
S

V
E

N
S

K
A  INNEHÅLL

1

-
- - -

- -
*9

-



1-3. VÄLJA KOPPLINGAR MED EN ANNAN DIAMETER

-

2. Framsidan (blåsaren) öppen

5. Hinder framför, bakom och på sidorna

FRITT UTRYMME SOM KRÄVS RUNT UTOMHUSENHETEN

-

-

-

Obs:

1. Hinder ovanför
-

-

3. Hinder framför enheten enbart (utblåsning)

-

6. Serviceutrymme
-

Obs:

-

-

-
-

Hinder framför och bakom



1-6. DRÄNERINGSRÖR FÖR UTOMHUSENHET

Obs:

-

1-5. INSTALLATIONSDIAGRAM
TILLBEHÖR

1

DELAR SOM SKA FINNAS TILL HANDS PÅ 
PLATSEN

1

1

1
1
1

1

1

1
-

1

Obs:
-

Installation av utomhusenhet

-

-

-

*2
*2

*2
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2. INSTALLATION AV UTOMHUSENHET
2-1. ANSLUTA UTOMHUSENHETENS LEDNINGAR

-

-

-

-

-

 VARNING
Vid installation av enheten ska kyl-
ningsrören anslutas ordentligt innan 
kompressorn startas.

 FÖRSIKTIGHET
Om det finns portar som inte an-
vänds ska du kontrollera att deras 
muttrar är ordentligt åtdragna.

3. FLÄNSNING OCH RÖRANSLUTNING

3-3. ISOLERING OCH TEJPNING

3-2. RÖRANSLUTNING
-

3-1. UPPFLÄNSNINGSARBETE

-

- - -

-



-

-

-

-

-

-

-

-

-

Observera:

FÖRSIKTIGHET:

-

-

Obs:



SÄNKNING AV UTOMHUSENHETENS LJUD VID DRIFT

[Hur låsning av driftläge ska utföras]
-

-

[Att sänka utomhusenhetens driftljud]

Vid utpumpning av köldmedium ska kompressorn stoppas innan kylningsrören kopplas bort.
Kompressorn kan spricka och orsaka personskador om en främmande substans, t.ex. luft, tränger in i rören.

 VARNING

-

5. URPUMPNING

-

-

Om omstartskyddet

Funktion för lednings-/rörkorrigering
-

Obs:

-

-

-

LED-indikatorer vid detektering

Resultat för rör/ledningskorrigering

-
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HEAD OFFICE: TOKYO BLDG., 2-7-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN

EC DECLARATION OF CONFORMITY
EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE
EG-CONFORMITEITSVERKLARING

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE

EU-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
EG-DEKLARATION OM ÖVERENSSTÄMMELSE
EC UYGUNLUK BEYANI

CE-ERKLÆRING OM SAMSVAR 
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

MITSUBISHI ELECTRIC CONSUMER PRODUCTS (THAILAND) CO., LTD
AMATA NAKORN INDUSTRIAL ESTATE 700/406 MOO 7, TAMBON DON HUA ROH, AMPHUR MUANG, CHONBURI 20000, THAILAND

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioners and heat pumps described below for use in residential, commercial and light-industrial environments:
erklärt hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlagen und Wärmepumpen für das häusliche, kommerzielle und leicht-industrielle Umfeld wie unten beschrieben:
déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que les climatiseurs et les pompes à chaleur décrits ci-dessous, destinés à un usage dans des environnements résidentiels, 
commerciaux et d’industrie légère :
verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor residentiële, commerciële en licht-industriële omgevingen bestemde airconditioners en warmtepompen zoals onderstaand 
beschreven:
por la presente declara bajo su única responsabilidad que los acondicionadores de aire y bombas de calor descritas a continuación para su uso en entornos residenciales, comerciales 
y de industria ligera:
conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilità, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore descritti di seguito e destinati all’utilizzo in ambienti residenziali, com-
merciali e semi-industriali:

através da presente declara sob sua única responsabilidade que os aparelhos de ar condicionado e bombas de calor abaixo descritos para uso residencial, comercial e de indústria ligeira:
erklærer hermed under eneansvar, at de herunder beskrevne airconditionanlæg og varmepumper til brug i privat boligbyggeri, erhvervsområder og inden for let industri:
intygar härmed att luftkonditioneringarna och värmepumparna som beskrivs nedan för användning i bostäder, kommersiella miljöer och lätta industriella miljöer:

erklærer et fullstendig ansvar for undernevnte klimaanlegg og varmepumper ved bruk i boliger, samt kommersielle og lettindustrielle miljøer: 
vakuuttaa täten yksinomaisella vastuullaan, että jäljempänä kuvatut asuinrakennuksiin, pienteollisuuskäyttöön ja kaupalliseen käyttöön tarkoitetut ilmastointilaitteet ja lämpöpumput:

Note: Its serial number is on the nameplate of the product.

Remarque : Le numéro de série de l’appareil se trouve sur la plaque du produit.
Opmerking: het serienummer staat op het naamplaatje van het product.
Nota: El número de serie se encuentra en la placa que contiene el nombre del producto.
Nota: il numero di serie si trova sulla targhetta del prodotto.

Nota: o número de série encontra-se na placa que contém o nome do produto.

Bemærk: Serienummeret står på produktets fabriksskilt.

Huomautus: Sarjanumero on merkitty laitteen arvokilpeen.

Directives
Richtlinien
Directives
Richtlijnen
Directivas
Direttive

Directivas

Direktiver
Direktiv

Direktiver 
Direktiivit

Unser autorisierter Vertreter in der EU, der ermächtigt ist die technischen Daten zu kompilieren, ist 
wie folgt.

Onze geautoriseerde vertegenwoordiger in de EU, die gemachtigd is het technische bestand te com-
pileren, is als volgt.
Nuestro representante autorizado en la UE, que está autorizado para compilar el archivo técnico, es 
el siguiente.
Il nostro rivenditore autorizzato nell’UE, responsabile della stesura della scheda tecnica, è il seguente.

seguinte:

-
gende.

følger.
Valtuutettu EU-edustaja, joka on valtuutettu laatimaan teknisen eritelmän, on mainittu alla.

MITSUBISHI ELECTRIC EUROPE, B.V.
HARMAN HOUSE, 1 GEORGE STREET, UXBRIDGE, MIDDLESEX UB8 1QQ, U.K.
Yoji SAITO
Product Marketing Director

Issued: 9, October, 2014 Tomoyuki MIWA
THAILAND  Manager, Quality Assurance Department

MITSUBISHI ELECTRIC, MXZ-3HJ50VA

2006/95/EC: Low Voltage Directive
2006/42/EC: Machinery Directive
2004/108/EC: Electromagnetic Compatibility Directive
2009/125/EC: Energy-related Products Directive and Regulation (EU) No 206/2012


